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Ekisa Grace 

Ennyanjula Introduction 

Katonda kitaffe bulijjo alowooza kisa. Bwaaba akolagana nǯeggwanga oba abantu bassekinnoomuǡ bwaaba asala 

omusango, alaga obusungu bwe, okwagala kwe, oba 

okusaasira kwe, mu mulembe gwonna oba ekiseera 

ekigere, mu budde bwonna ne mumbeera zonna, ekisa kya Katonda kikoma ku birowoozo bye nǯebikolwaǤ 
God the Father always thinks Grace.  Whether He is dealing 
with nations or individuals, whether he is exercising His 
divine justice, wrath, love, or mercy, in whatever 
dispensation or time frame, at all times and in all 
circumstances, the Grace of God influences His thoughts and 
actions. Obuvuukirivu bwonna nǯemisango gya Katonda kitaffe bitulagira kutuukirira mu ffeǤ Naye tuli ǲbonoonyiǡ abaasalirwa omusangoǡ abatali balongoofuǤǳ Emisango gya kitaffe egituukiridde giraga empeera eyǯobwenkanya ku kibi ǲemmeeme eyonoonaǡ yǯerifaǤǳ 

The absolute righteousness and justice of God the Father 
demand perfection in us.  But we are “sinners, condemned, 
unclean.”  The Father’s perfect justice demands a just penalty 
for sin  “the soul that sinneth, it shall die.”   

Naye kitaffe, okwagala kwe gye tuli, okulaba nti twali tetusobola kutuuka ku mutindo gweǡ nǯatuma omwana we okutwala ekibonerezo kyaffe tusobole ǲffe tulyoke tufuuke obutuukirivu bwa Katonda mu yeǤǳ ȋʹ KolǤ 5:21). Akakwakkulizo kǯokukkiriza kwaffe mu Yesu Kristo ke katubalirwa okuba abatuukirivuǡ nga ǲ)brayimu yakkiriza Katondaǣ nǯekimubalirwa okuba obutuukirivuǤǳ ȋLubǤ 
15:6). 

But the Father, in His love for us, seeing that we could not 
meet His standards, sent His Son to bear our penalty so that 
we “might be made the righteousness of God in Him.”  (2 
Cor. 5:21)  Righteousness was imputed to us on the sole 
condition of our faith in Jesus Christ, just as “Abraham 
believed God and it was counted unto him for 
righteousness.”  (Gen. 15:6) 

Katonda kitaffe kati asobola okututunuulira nga 

abatuukirivu. Era asobola okulaga okwagala kwe gye tuli mu ngeri ezitabalika ekiseera kyǯobulamu bwaffe. Ekigambo ǲekisaǳ kikozesebwa okulaga okuwaayo kwa Katonda eri ffe olwǯokwagala kwe gye tuliǡ okuwaayo 
okutaliiko kkomo kubanga omusango gwaffe guli 

gwatujjibwako, empeera yaffe yasasulwa, obutuukirivu bwa Katonda nǯemisango gye gyatuukirizibwa tuli ǲmu Kristoǳ era tugabana ku kwagala kitaffe kwǯalina eri 
omwana we. 

God the Father is now able to look upon us as righteous.  
And He is able to express His love for us in countless ways 
during our lifetime.  The word “grace” is used to refer to 
God’s giving to us out of His love for us, a giving that is 
unrestricted because our former condemnation has been 
removed, our penalty has been paid, God’s righteousness and 
justice have been satisfied, and we are “in Christ” and share 
the love that the Father has for His own Son. 

Obukugu mu kuyigiriza kwa Baibuli ku kisa kye kigendererwa ekisinga obukulu ekyǯobulamu bwǯomukristaayoǤ Emirimu gyo nga omukkirizaǡ obusobozi bwo okukola obulungi ngǯosomesa ekkanisa yo eyǯomukitunduǡ emirimu gyo emingi mu kukozesa ebirabo byo ebyǯomwoyo mu kubuulira abalala Ȃ byonna byesigamizibwa ku ngeri gyǯotegeeramu obulungi nǯokukozesa ennono zǯekisaǤ Zino  wammanga zezimu ku nsonga lwaki essomo lyǯekisa kkulu nnyo eri buli 
mukristaayo. 

Mastery of the Bible’s teaching about Grace is the most 
important goal of the Christian Way of Life.  Your 
productivity as a believer, your ability to function effectively 
as member of your local church, your effectiveness in the use 
of your spiritual gifts in reaching out to others - all are 
absolutely dependent on how well you understand and use 
Grace principles.  The following are some of the reasons why 
the subject of Grace is so important to every Christian: 

Ȉ Ekisa yǯendowooza emu esinga obukulu mu kigambo kya KatondaǤ Obulokozi ǲbwa kisa okuyita kukkirizaǳǡ nǯobulamu bwǯomukristaayo businga kukolera ku nnono zǯekisaǤ Ȉ Ekisa bye kikola omusingi okuyiga Baibuli kwonna. 

 Grace is the most important single concept in the 
Word of God.  Salvation is “by Grace through faith”, 
and the Christian way of Life functions entirely on 
Grace principles. Ȉ Grace provides the foundational structure for all Bible 
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Ekisa Grace 

Bef. 2. Ȉ Okumanya ennono zǯekisa zireetera abakkiriza okumanya Kunene nǯokugumira mu nteekateeka ya 
Katonda, obugabirizi bwe, emikisa gye. Ȉ Enjigiriza eyǯekisa ereetera abakkiriza obugumu mu kujulira nǯokuyigirizaǡ okubuulira enjiri wamu nǯengeri yǯobulamu bwǯekikristaayoǤ Ekisa kireetera abakristaayo okutegeera enkola zǯensi nǯebirowoozo bya Katonda ku biseera ebyǯoluvannyumaǤ Ȉ Ekisa kikkirizisa abakkiriza nti obutuukirivu bwǯantu 

 Okuyita mu kisaǡ abakkiriza bafuuka ǲmikutu gya kisaǳ eri ensiǤ Amaka gafuuka maka ga kisaǡ ekkanisa zifuuka kkanisa za kisaǡ entabiro zǯokukomwako 
ekisa. 

study. Eph. 2 Ȉ Knowledge of Grace principles gives believers great 
knowledge and confidence in God’s Plan, His 
provisions, His blessings. Ȉ The doctrine of Grace gives believers confidence in 
witnessing and teaching, both for evangelism and the 
Christian Way of Life.  Grace gives Christians insight 
into the workings of society and God’s actual intentions 
regarding the future. Ȉ Grace convinces believers that human righteousness is 
completely out of the picture. 

 Through Grace, believers become “conduits of Grace” to 
society.  Families become Grace families; churches 
become Grace churches, centers of Grace influence. Ekigendererwa kyǯomusomo gunoǡ kwe kuyiga engeri Katonda gyǯalowoozaamu era nǯengeri yǯokuba ǲnǯendaba yǯobwakatondaǳ mu kulowooza kwaffe wamu ne Yesu Kristo nga ǲejjinja lyǯokunsondaǳǡ tutandika omusingi ogwǯenjigiriza yǯekisaǡ okuva mu ǲbatumeǳ ne ǲabannabbiǳ olwǯokuyiga ebigambo bya Baibuli ebikolera awamu nǯekisaǡ okutandikawo ennono zǯenjigiriza yǯekisaǡ era nǯolwǯekifaananyi kyǯekisa nǯolwǯokuteeka mu nkolaǤ 

The goal of this study, then, is to learn how God thinks and 
how we can have “divine viewpoint” in our own thinking.  
With Jesus Christ as the “chief cornerstone”, we develop the 
“foundation” of the doctrine of Grace, from the “apostles and 
prophets” by studying the Bible vocabulary dealing with 
Grace, by developing principles of the doctrine of Grace, and 
by illustration and application. 

EnsŝďƵŬŽ Ǉ͛ĞďŝŐĂŵďŽ͗  EďŝŐĂŵďŽ ďǇĂ BĂŝbuli nga 

obikwanaganiza ku kisa 

Omusomo guno gulaga ebigambo byonna mu Baibuli ebiri eri essomo lyǯekisaǤ Olunyiriri nǯezo zonna 
ezilwetoolodde zayigibwa, okusinga nga tulutunuulidde wamu nǯensibuko yǯebigamboǡ enjigirizaǡ nǯokuteeka munkolaǤ Omusomo gwǯekigambo nǯebintu mwetuggya 
enjigiriza bibino wammanga: Enkuluze ya Vineǣ  Ebigambo byǯendagaano 

empya. Moulton ne Milliganǣ  Ebigambo byǯoluyonaani 
mu ndagaano empya. Okwebuuza ku bitabo ebyǯedda ebyǯoluyonaaniǤ 
Chafer, L.S:  Ekitabo kya siyologye omulambike 

obulungi. Ebitabo nǯobutabo bwa RǤBǤ Thieme ne Chester 
McCalley. 

Etymology: Bible Vocabulary Related to Grace 
This study contains a thorough review of all words in the 
Bible which are related to the topic of Grace.  The context of 
each verse was studied, especially considering it with respect 
to etymology, doctrine, and application.  Word study and 
doctrinal source materials include the following: 
Vine, Expository Dictionary of New Testament Words 
Moulton and Milligan: The Vocabulary of the Greek New 
Testament 
Kittel’s Greek Lexicon 
Various references to the Greek of the Septuagint 
Chafer, L.S.: Systematic Theology 
Books and Tapes by R. B. Thieme and Chester McCalley 

Olukalala lwǯebigambo byǯekisa ebya Baibuli bitandika nǯekigambo ȋCharaȌǡ ǲessanyuǣ okujaganyaǤǳ Ekigambo 
kino kyakozesebwanga okwogera ekigambo kyǯokusanyuka oluvannyuma lwǯekintu ekirungi; mu biseera ebimu kitegeeza ǲembagaǳ oba ǲembaga yǯobugoleǤǳ Era ȋCharaȌ kyakozesebwa nnyo nga erinnya 
ddala! 

Mu Oxyrhyncus Papyrii [P Oxy VIII, 1162], Ebbaluwa yǯomusajja omukristaayo yalimu okulamusaǡ ǲLeonǡ 

The Grace vocabulary of the Bible begins with the word 
(chara), “joy; gladness”.  This word was widely used to 
express the idea of a joyous response to something good; it 
sometimes meant “festival” or “wedding”.  And (chara) was 
widely used as a proper name! 
In the Oxyrhyncus Papyrii [P Oxy VIII, 1162], a Christian 
man’s personal letter included the greeting, “Leon, elder, to 
the elders and deacons, beloved brothers in the Lord, fullness 
of joy (chara).”  The word chara is used in the following 
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Ekisa Grace omukaddeǡ eri abakadde nǯabaweerezaǡ abǯoluganda abaagalwa mu Mukamaǡ nzijudde essanyu ȋCharaȌǤǳ 
Ekigambo Chara kikozesebwa bitundu bya Baibuli bino 

wammanga: 

MĂƚ͘ Ϯ͗ϭϬ͕ ͞BǁĞ ďĂĂůĂďĂ ĞŵŵƵŶǇĞĞŶǇĞ͕ ŶĞ ďĂƐĂŶǇƵŬĂ 
ĞƐƐĂŶǇƵ ;ĐŚĂƌĂͿ ůŝŶŐŝ ŶŶǇŽ͘͟ 

MĂƚ͘ ϱ͗ϭϮ͕ ͞MƵƐĂŶǇƵŬĞ͕ ŵƵũĂŐƵǌĞ ŶŶǇŽ ;CŚĂƌĂͿ͗  ŬƵďĂŶŐĂ 
ĞŵƉĞĞƌĂ ǇĂŵŵǁĞ ŶŶǇŝŶŐŝ ŵƵ ŐŐƵůƵ͘͟ 

MĂƚ͘ ϭϯ͗ϰϰ͕ ͞OďǁĂŬĂďĂŬĂ Žďǁ͛ŽŵƵŐŐƵůƵ ďƵĨĂĂŶĂŶĂ 
Ŷ͛ĞŬǇ͛ŽďƵŐĂŐŐĂ ĞŬǇĂŬŝƐŝďǁĂ ŵƵ ůƵƐƵŬƵ͖ ŽŵƵŶƚƵ 
Ŷ͛ĂŬŝƌĂďĂ͕ Ŷ͛ĂŬŝŬǁĞŬĂ͖ Ŷ͛Žůǁ͛ĞƐƐĂŶǇƵ ;ĐŚĂƌĂͿ ůǇĞ Ŷ͛ĂŐĞŶĚĂ 
Ŷ͛ĂƚƵŶĚĂ ďǇ͛Ăůŝ ŶĂďǇŽ ďǇŽŶŶĂ͕ Ŷ͛ĂŐƵůĂ ŽůƵƐƵŬƵ ŽůǁŽ͘ 

Bible passages: 

MĂƚƚ͘ Ϯ͗ϭϬ͕ ͞WŚĞŶ ƚŚĞǇ ƐĂǁ ƚŚĞ ƐƚĂƌ͕ ƚŚĞy rejoiced with 

ĞǆĐĞĞĚŝŶŐ ŐƌĞĂƚ ũŽǇ ;ĐŚĂƌĂͿ͘͟ 

MĂƚƚ͘ ϱ͗ϭϮ͕ ͞‘ĞũŽŝĐĞ ĂŶĚ ďĞ ĞǆĐĞĞĚŝŶŐ ŐůĂĚ ;ĐŚĂƌĂͿ͗ ĨŽƌ 
great is your reward in heaven..." 

Matt. 13:44 , "Again, the kingdom of heaven is like 

treasure hid in a field; when a man has found it, he hides, 

and for joy (chara) thereof goes and sells all that he has, 

and buys that field." 

Matayo 18:13 ayogera ku ssanyu (chara) lya Mukama ngǯazudde endiga eyabulaǤ 
MĂƚĂǇŽ Ϯϱ͗Ϯϭ͕ Ϯϯ͕ ͞MƵŬĂŵĂ ǁĞ Ŷ͛ĂŵƵŐĂŵďĂ Ŷƚŝ 
weebale, oli muddu mulungi mwesigwa:  wali mwesigwa 

mu bitono, ndikusigira ebingi: yingira mu ssanyu (chara) 

ůǇĂ MƵŬĂŵĂ ǁŽ͘͟ 

Matt. 18:13 describes the Lord’s joy (chara) at finding the 
lost sheep. 

Matt. 25:21, 23, "His lord said unto him, Well done, good 

and faithful servant: you have been faithful over a few 

things, I will make thee ruler over many things: enter into 

the joy (chara) of thy lord." Tutandika okulaba enkolagana wakati wǯessanyu nǯebyo ebireeta essanyuǡ gamba ngǯokuganja nǯebyassava 
(obulungi) bye tufuna okuva eri Mukama. 

LƵŬŬĂ Ϯ͗ϭϬ͕  ͞TĞŵƵƚǇĂ͖ ŬƵďĂŶŐĂ͕ ůĂďĂ͕ ŵďĂůĞĞƚĞƌĂ 
ĞďŝŐĂŵďŽ ĞďŝƌƵŶŐŝ ĞďǇ͛essanyu (chara), eringi eririba eri 

abantu bonna: kino kisimba essira ku kigambo kya CHARA 

ŶŐ͛ŽŵƵŬŽůŽ ŽŐǁ͛ŽŬƵŐǇĂŐƵǌĂ͘ 
BĂĨŝƌŝƉŝ ϰ͗ϭ͕  ͞KĂůĞ͕ ďĂŐĂŶĚĂ ďĂŶŐĞ ĂďĂĂŐĂůǁĂ ďĞ 
nnumirwa omwoyo, essanyu (chara) lyange era engule 

yange, muyimirirenga bwe mutyo okunywerera mu 

MƵŬĂŵĂ ǁĂĨĨĞ͕ ĂďĂĂŐĂůǁĂ͘͟ 

ϭ BĂƐ͘ Ϯ͗ϭϵ͕ ϮϬ͕ ͞KƵďĂŶŐĂ ĞƐƐƵƵďŝ ůǇĂĨĨĞ Ŭŝ ŽďĂ ƐƐĂŶǇƵ 
;ĐŚĂƌĂͿ ŽďĂ ŶŐƵůĞ ĞǇ͛ŽŬǁĞŶǇƵŵŝƌŝǌĂ͍ BǁĞ ŵƵƚĂďĂ 
mmwe, mu maaso ga Mukama waffe Yesu mu kujja kwe? 

KƵďĂŶŐĂ ŵŵǁĞ ŬŝƚŝŝďǁĂ ŬǇĂĨĨĞ Ŷ͛ĞƐƐĂŶǇƵ͘͟ 

We begin to see the relationship between joy and that which 
causes joy, namely, the favor and bounty which we receive 
from the Lord. 

Luke 2:10, "...behold, I bring you good tidings of great joy 

(chara), which shall be to all people."  This emphasizes the 

idea of CHARA as an occasion of rejoicing. 

Phil. 4:1, "Therefore, my brethren dearly beloved and 

longed for, my joy (chara) and crown, so stand fast in the 

Lord ..." 

1 Thess. 2:19, 20, "For what is our hope, or joy (chara), or 

crown of rejoicing? Are not even ye in the presence of our 

Lord Jesus Christ at his Coming?  For ye are our glory and 

hope." 

Ebigambo ebikyekuusaako kye kikolwa (Chairo), ǲOkujaganyaǢ okucacancaǢ okuba omusanyufuǳ nǯekigambo ȋChaireȌǡ kikozesebwa nga okulamusa ǲMirembeǨ Oba Emirembe gibeere gyǯoliǨǳ mu kusisinkana 
oba mu kwawukana era kikozesebwa nnyo ngǯokulamusa 
oba mu kukomekkereza ebbaluwa. 

BŝŬ͘ ϭϱ͗Ϯϯ͕ ͞ŶĞ ďĂǁĂŶĚŝŝŬĂ ŶĞ ďĂŐŝŬǁĂƐĂ ŵƵ ŵŝŬŽŶŽ 
ŐǇĂďǁĞ Ŷƚŝ AďĂƚƵŵĞ Ŷ͛Ăď͛ŽůƵŐĂŶĚĂ ĂďĂŬĂĚĚĞ ƚƵůĂŵƵƐŝǌǌĂ 
;ĐŚĂŝƌŽͿ Ăď͛ŽůƵŐĂŶĚĂ ĂďĂůŝ ŵƵ AŶƚŝǇŽŬŝǇĂ ŶĞ BƵďƵƵůŝ ŶĞ 
Kirukiya abali mu mawanga. 

MĂƚ͘ Ϯϲ͗ϰϵ͕  ͞AŵĂŶŐƵ ĂŐŽ Ŷ͛ĂũũĂ ĂǁĂůŝ YĞƐƵ͕ Ŷ͛ĂŐĂŵďĂ Ŷƚŝ 
MI‘EMBE͕ LĂďďŝ͖ Ŷ͛ĂŵƵŶǇǁĞŐĞƌĂ ŶŶǇŽ͘ ǲM)REMBEǡ Kabaka wǯabuyudaaya ǥǤǳ Baalekaanira 

waggulu nga baduulira Kristo bweyali tannakomererwa. 

Related words are the verb (chairo), “to rejoice; to be glad; to 
be joyful” and the word (chaire), used as a greeting “Hail! or 
Health!” upon meeting or separating and used widely as a 
salutation or closing of letters. 

Acts 15:23, "And they wrote letters by them after this 

manner: The apostles and elders and brethren send 

greeting (chairo) unto the brethren which are of the 

Gentiles in Antioch and Syria and Cilicia." 

MĂƚƚ͘ Ϯϲ͗ϰϵ͕ ͞JƵĚĂƐ͘͘͘ĐĂŵe to Jesus and said, HAIL, 

ŵĂƐƚĞƌ͖ ĂŶĚ ŬŝƐƐĞĚ Śŝŵ͘͟ 

“HAIL, King of the Jews...” was shouted in derision at 
Christ before His crucifixion. 
“HAIL, Mary, highly favored...” was the greeting of the 
angel to Mary.  Note: the verses does not say “full of 
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Ekisa Grace ǲM)REMBEǡ Malyamuǡ aweereddwa ennyo ekisa ǥǥǤǤǳ 
kwali kulamusa kwa Malayika eri Malyamu. Wetegeere:  ennyiriri tezigamba nti ǲeyajjula ekisaǤǳ Malyamu ye yali afuna ekisaǡ si yǯensibuka yǯekisaǤ 

grace”.  Mary was a recipient of Grace, not the source 
of Grace! 

Okumanya enkozesa ya (Chairo) tugiraba mu 2 Yok. ͳͲǡͳͳǡ ǲOmuntu yenna bwǯajjanga gye muli nǯataleeta 
kuyigiriza okwo temumusembezanga mu nnyumba, so 

temumulamusanga (chairo) kubanga amulamusa assa ekimu naye mu bikolwa bye ebibiǳ nekiba ntiǡ tetulina kusanyusa bayigiriza bǯobulimbaǤ 
A curious use of (chairo) is seen in 2 John 10,11, "If there 
come any unto you, and bring not this doctrine, receive him 
not into your house, neither BID him GOD SPEED (chairo): 
for he that BIDS him GOD SPEED is partaker of his evil 
deeds."  That is, we are to offer no joy to false teachers. 

Ekikolwa (Charidzomai) kikozesebwa mu ngeri nnyingi mu BaibuliǤ Kitegeeza ǲokusanyusa, okuwaayo mu kisa; okukkiriza olwǯokuganjaǤǳ Mu buli kitundu kya Baibuli 
wammanga, gezaako okutegeera kiki ekyo ekiraga ekisa kya Mukama mu ndowooza eyǯomwoyoǤ 

LƵŬŬĂ ϳ͗Ϯϭ͕ ͞AǁŽ ŵƵ ŬŝƐĞĞƌĂ ĞŬǇŽ Ŷ͛ĂǁŽŶǇĂ ďĂŶŐŝ 
ĞŶĚǁĂĚĚĞ Ŷ͛ŽŬƵďŽŶĂĂďŽŶĂ ŶĞ ĚĂǇŝŵŽŽŶŝ͕ Ŷ͛ĂďĂǌŝďĞ 

ď͛ĂŵĂĂƐŽ ďĂŶŐŝ Ŷ͛ĂďĂǁĂ ;ĐŚĂƌŝĚǌŽŵĂŝͿ ŽŬƵůĂďĂ͘ BarǤ ͺǣ͵ʹǡ ǲAtaagana mwana we yeǡ naye namuwaayo ku 
lwaffe fenna, era talitugabira bintu byonna wamu naye? Charidzomai nakyo kirina amakulu ǲagǯokusazaamuǢ okusonyiwaǤǳ 

Lukka 7:42, Awo bwe baali nga tebalina kya kumusasula 

Ŷ͛ĂďĂsonyiwa (charadzomai) bombi͟ 

Ϯ KŽů͘ Ϯ͗ϳ͕ ϴ͕ ͞ŬǇĞŬŝǀƵĚĚĞ ŬŝďĂŐǁĂŶŝƌĂ ŵŵǁĞ͕ 
okumusonyiwa (charidzomai) obusonyiyi,  gwe 

musonyiwa ekigambo, nange mmusonyiwa:  kubanga 

nange kye nsonyiye, oba nga nsonyiye, nkisonyiye, 

nkisonyiye ku ůǁĂŵŵǁĞ ŵƵ ŵĂĂƐŽ ŐĂ KƌŝƐƚŽ͘͟ 

The verb (charidzomai) is used several ways in the Bible.  It 
means “to gratify; to bestow in kindness; to grant as a free 
favor.”  In each of the Bible passages below, try to determine 
what it is that shows the Lord’s Grace mental attitude. 

LƵŬĞ ϳ͗Ϯϭ͕ ͞AŶĚ ŝŶ ƚŚĂƚ ƐĂŵĞ ŚŽƵƌ ŚĞ ĐƵƌĞĚ ŵĂŶǇ ŽĨ ƚŚĞŝƌ 
infirmities and plagues, and of evil spirits; and unto many 

ƚŚĂƚ ǁĞƌĞ ďůŝŶĚ ŚĞ ŐĂǀĞ ;ĐŚĂƌŝĚǌŽŵĂŝͿ ƐŝŐŚƚ͘͟ 

‘Žŵ͘ ϴ͗ϯϮ͕ ͞HĞ ƚŚĂƚ ƐƉĂƌĞĚ ŶŽƚ ŚŝƐ ŽǁŶ “ŽŶ͕ ďƵƚ ĚĞůŝǀĞƌĞĚ 
him up for us all, how shall he not with him also freely 

ŐŝǀĞ ƵƐ Ăůů ƚŚŝŶŐƐ͍͟ 

Charidzomai also has the meaning of “to remit; to forgive”.  
LƵŬĞ ϳ͗ϰϮ͕ ͞A ĐƌĞĚŝƚŽƌ ŚĂĚ ƚǁŽ ĚĞďƚŽƌƐ͘͘͘AŶĚ ǁŚĞŶ ƚŚĞǇ 
had nothing to pay, he frankly forgave (charidzomai) them 

ďŽƚŚ͘͘͘͟ 

Ϯ CŽƌ Ϯ͗ϳ͕ϭϬ͕ ͞TŽ ǁŚŽŵ ǇŽƵ ĨŽƌŐŝǀĞ ĂŶǇƚŚŝŶŐ͕ I ĂůƐŽ͗ ĨŽƌ ŝĨ I 
forgave (charidzomai) any thing, to whom I forgave it, for 

ǇŽƵƌ ƐĂŬĞƐ I ĨŽƌŐĂǀĞ ŝƚ ŝŶ ƚŚĞ ƉĞƌƐŽŶ ŽĨ CŚƌŝƐƚ͘͟ 

Okuteeka munkola: Okusonyiwa Ekigambo ǲokusonyiwaǳ kigambo kya kisaǡ mu Lungereza 
era ne mu Luyonaani. Amakulu agedda mu Lungereza gaali ǲokugaba oba okuwaayoǤǳ Olwo nnoǡ okusonyiwa nekujja kutegeeza ǲokusazaamu ebbanjaǢ okuva mu 
busungu oba okusaba okuliyirwa; okuddiramu omuntu asobezzaǤǳ 

Fenna tulina ebbanja eri abalala, eri ensi mu kutwalira 

awamu. Era emirundi egisinga tuwulira ngǯabantu 
batubanja ebintu bingi mu nkolagana yaffe nabo. Tuwulira nga tubanjibwa ekweyisa obulungi nǯokufa ku 
bantu abalala. Emirundi egimu tulowooza tubanjibwa empeera oba ekifo oba kuyimuka mu byǯobusuubuziǡ oba 
ku mulimu. Mutuufu tulina ebbanja eryǯokuyisa abantu obulungiǡ nǯobwenkanyaǡ okuliwa nǯebintu ebirala bingiǤ 

Application: Forgiveness 

The word “forgive” is a Grace word, in the English as well as 
in the Greek.  An early meaning in English was “to give or to 
grant”.  Then, forgive came to mean “to remit a debt; to give 
up resentment or claim for requital; to pardon an offense.” 
All of us are debtors to others, to society as a whole.  And we 
often feel that people owe us many things in our human 
relationships.  We feel we are owed courtesy and 
consideration.  Sometimes we think that we are owed reward 
or status or promotion in some enterprise, or on the job.  We 
are certainly owed fair treatment, justice, restitution and 
many other things. 

Naye, abantu bangi tebalina mwoyo nǯempisa ezǯobuntu 
m ne y ne e mye. Tebasobola kusasula nsi kye babanja! 

Tebalowoozaǡ bǯeyagala bokkaǡ tebalina kisaǤ 
 ǲYe Omukristaayo akole ki okusasula ebbanja 

But, many people are spiritually, ethically, and morally 
bankrupt.  They simply cannot pay society what they owe!  
They are thoughtless, selfish, ungracious.  What should a 
Christian do about all of the debts owed to him.  Answer: 
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forgive them, as Christ forgave you. 

Omukristaayo atambulira mu kisa nga bwe kiri (endaba eyǯobwakatondaȌ atuuka nǯafuuka omuntu asonyiwaǤ Okusonyiwa kitegeeza ǲkwe kuleka kyǯobanjaǢ okulekeraawo okuba nǯobusunguǤǳ 

Omugagga ali mu Lukka 7 yasobola okusonyiwa abasajja 

ababiri beyali abanja kubanga ali akulakulanye. Yabawa 

okusinziira ku kulakulana kwe. Omuntu agabira abalala kwǯebyo Katonda byǯamaze okumuwa nga bwǯamukulakulannyizaǤ Bwekiba mu nsimbiǡ ennono eri nti ǲEyabbanga alemenga kubba nate: wakiri afubenga, ngǯakola ebirungi nǯemikono gye alyoke abeerenga nǯebyokumuwa eyeetaagaǤǳ 

A Christian who practices Grace thinking (divine viewpoint) 
will become a forgiving person.  To forgive means “to give 
up a claim; to cease bearing resentment”. 
The rich man in Luke 7 was able to forgive the two debtors 
because he was prosperous.  He gave to them out of his 
prosperity.  A person can only give to others out of what God 
has already provided in the way of prosperity.  In terms of 
money, the principle is “Let him that stole, steal no more; 
rather, let him labor, doing with his hands the thing that is 
good, that he may have to give to him that needeth.” 

Ngǯomukristaayo akulaǡ olina ebika ebirala ebyǯokukulakulanaǡ olwǯekisa kya KatondaǤ  Olina enkulakulana eyǯamagezi ȋendagaano eyǯobwakatonda).  Enkulakulana eyǯomwoyo ȋemirembe ne KatondaȌǤ  Enkulakulana eyǯomumutima ȋwawummula mu mutimaȌǤ  Enkulakulana mu nsimbi ȋwafunza ebyǯobulamu byonnaȌǤ  Enkulakulana mbeera zǯobuntu ȋobufumbo obuyimiridde amaka agayimiriddeǡ nǯebiralaȌǤ Buli lwǯozuula mu bulamu bwo omuntu gwǯolinako 
ensonga, kola kyonna ekyetaagisa okumusonyiwa! 

Katonda yatusonyiwa fenna abatalina kintu kyonna ekyaffe ku bwaffe ekyǯokumuwaǤ Era tatusuubira oba tatusaba kumusasula olwǯebirabo ebyǯekisa kyeǤ Era tulina okuba emikutu egyǯekisa eri ensiǤǳ Mundayo walifuluma emigga gyǯamazzi amalamuǤǳ 

As a growing Christian, you have many other kinds of 
prosperity, by the Grace of God. 
You have intellectual prosperity (divine viewpoint).   
You have spiritual prosperity (peace with God).   
You have emotional prosperity (relaxed mental attitude).   
You have financial prosperity (mastery of details of life).   
You have social prosperity (stable marriage, stable family 
life, etc.). 
Wherever in your life you find that someone else owes you 
something, you have the wherewithal to forgive him!  God 
has forgiven all of us who are absolutely without resources 
of our own.  And He is not expecting or demanding some 
kind of payment in return for His Grace gifts.  And we are to 
be channels of Grace to the world.  “Out of your innermost 
being shall flow rivers of living water.” 

Ekigambo ekirala ekyǯekisa ȋCharismaȌǡ ǲekirabo kyabuwaǢ emiganyuloǢ ekirabo ekyǯomwoyoǤǳ Enkozesa yǯakyo tugiraba mu BarǤ ͳǣͳͳǡ ǲkubanga mbalumirwa okubalabaǡ ndyoke mbawe ku kirabo ekyǯomwoyo ȋCharismaȌǡ mulyoke munywezebweǤǳ Kino si kirabo ekyǯomwoyo okuva eri Omwoyo Omutuukirivuǡ naye ebirungi ebyǯomwoyo ebyo Pawulo byeyali ayagala okugabana nǯabakristaayo bǯomu RuumiǤ ȏOlwǯenkozesa yǯekigambo Charisma nga ǲekirabo eyǯomwoyoǳǡ laba ͳ 
Kol. 12:4, 9, 28, 30 ne Bar. 12] 

BĂƌ͘ ϲ͗Ϯϯ͕ ͞EŵƉĞĞƌĂ Ǉ͛ĞŬŝďŝ ŬƵĨĂ͕ ŶĂǇĞ ĞŬŝƌĂďŽ ;CŚĂƌŝƐŵĂͿ 
ŬǇĂ KĂƚŽŶĚĂ ďǁĞ ďƵůĂŵƵ ŽďƵƚĂŐŐǁĂĂǁŽ͘͟ 

Another Grace word is the noun (charisma), “a free gift; a 
benefit; a spiritual gift.”  An interesting use is seen in 
Romans 1:11, “For I long to see you, that I may impart unto 
you some spiritual gift (charisma), to the end you may be 
established.”  This is not a spiritual gift from the Holy Spirit, 
but a spiritual benefit which Paul wished to share with the 
Roman Christians.  [ For the uses of charisma as “spiritual 
gift”, see 1 Cor. 12:4,9,28,30,30 and Romans 12. ] 

‘Žŵ͘ ϲ͗Ϯϯ͕ ͞FŽƌ ƚŚĞ ǁĂŐĞƐ ŽĨ ƐŝŶ ŝƐ ĚĞĂƚŚ͕ ďƵƚ ƚŚĞ ŐŝĨƚ 
(charisma) of God is eternal life through Jesus Christ our 

LŽƌĚ͘͟ 

Naye kino kyabeerawo kitya? Katonda atuwa atya ekirabo ngǯekyoǫ 

BĂƌ͘ ϱ͗ϭϱ͕ ͞NĂǇĞ ŶŐ͛ŽŬǁŽŶŽŽŶĂ ŬƵůŝ ďǁĞ ŬǁĂůŝ͕ ĞƌĂ 
Ŷ͛ĞŬŝƌĂďŽ ƚĞŬǇĂůŝ ďǁĞ ŬŝƚǇŽ͘ KƵďĂ ŽďĂŶŐĂ Žůǁ͛ŽŬǁŽŶŽŽŶĂ 
Ŭǁ͛ŽŵƵ ĂďĂĂĨĂ ďĂŶŐŝ͕ ŽŬƵƐŝŶŐĂ ĞŶŶǇŽ ĞŬŝƐĂ ŬǇĂ KĂƚŽŶĚĂ 
Ŷ͛ĞŬŝƌĂďŽ Žůǁ͛ĞŬŝƐĂ Žůǁ͛ĞŬŝƐĂ ŬǇ͛ŽŵƵŶƚƵ Žůŝ ŵƵ YĞƐƵ 

But how did this happen?  How can God give such a gift to 
us? 

‘Žŵ͘ ϱ͗ϭϱ͕ ͞BƵƚ ŶŽƚ ĂƐ ƚŚĞ ŽĨĨĞŶĐĞ͕ ƐŽ ĂůƐŽ ŝƐ ƚŚĞ ĨƌĞĞ ŐŝĨƚ͘  
For if through the offence of one many be dead, much 

more the grace of God, and the gift by grace, which is by 

one man, Jesus Chrisƚ͕ ŚĂƚŚ ĂďŽƵŶĚĞĚ ƵŶƚŽ ŵĂŶǇ͘͟ 
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KƌŝƐƚŽ ŬǇĂƐƵŬŬŝƌŝƌĂ ŽŬƵďƵŶĂ ĂďĂŶŐŝ͘͟ 

Okutegeera kino obulungi, olina okusoma ennyiriri zonna 

ezetoolodde ekyawandiikibwa kino. Ebijuliriza Bar. 5:15 

biviira ddala (wakiri) mu ssuula 2:1 okutuuka 6:2. 

Ekigambo ekyogera ku kisa ekisinga obukulu kye 

(Charis), kirina okutaputa okwenjawulo kungi mu Ndagaano Empyaǡ nga kwǯotadde ǲokuganjaǢ okusiimaǢ ekiraboǢ okugunjulwaǡ okugabaǢ nǯokusanyuk nga 
ebifaananyi bwe biweebwa mu byawandiikibwa 

wammanga. 

LƵŬŬĂ ϭ͗ϯϬ͕ ͞AǁŽ MĂůĂǇŝŬĂ Ŷ͛ĂŵƵŐĂŵďĂ Ŷƚŝ TŽƚǇĂ͕ 
MĂůǇĂŵƵ͖ ŬƵďĂŶŐĂ ŽůĂďǇĞ ĞŬŝƐĂ ;CŚĂƌŝƐͿ Ğƌŝ KĂƚŽŶĚĂ͘͟ 

LƵŬŬĂ Ϯ͗ϱϮ͕ ͞AǁŽ YĞƐƵ ŶĞ ǇĞĞǇŽŶŐĞƌĂŶŐĂŬŽ ĂŵĂŐĞǌŝ 
Ŷ͛ŽŬƵŬƵůĂ͕ ŶĞ ŵƵ ŬŝƐĂ Ğƌŝ KĂƚŽŶĚĂ Ŷ͛Ğƌŝ ĂďĂŶƚƵ͘͟ 

To comprehend this fully, you must study the context.  The 
complete context of Romans 5:15 ranges from Romans 2:1 to 
6:2 (at least)! 
A very important Grace word is (charis), which has a variety 
of translations in the New Testament, including “favor; 
pleasure; gift; benefit; liberality; and gratitude” as illustrated 
in the following scriptures. 

LƵŬĞ ϭ͗ϯϬ͕ ͞AŶĚ ƚŚĞ ĂŶŐĞů ƐĂŝĚ ƵŶƚŽ ŚĞƌ͕ FĞĂƌ ŶŽƚ͕ MĂƌǇ͗ 
for you have found favor ;ĐŚĂƌŝƐͿ ǁŝƚŚ GŽĚ͘͟ 

LƵŬĞ Ϯ͗ϱϮ͕ ͞AŶĚ JĞƐƵƐ ŝŶĐƌĞĂƐĞĚ ŝŶ ǁŝƐĚŽŵ ĂŶĚ ƐƚĂƚƵƌĞ͕ 
and in favor (charis) with God and man. 

Ebikolwa 24:27 ne 25:9 Charis kikozesebwa okutegeeza 

okusiima. 

Ϯ KŽů͘ ϴ͗ϰ͕ ͞ŶŐĂ ďĂƚƵƐĂďĂ Ŷ͛ŽŬǁĞŐĂǇŝƌŝƌĂ ŽŬƵŶŐŝ Žůǁ͛ĞŬŝƐĂ 
;CŚĂƌŝƐͿ ĞŬǇŽ Ŷ͛ŽũƵƐƐĂ ĞŬŝŵƵ ŽŬǁŽ ŵƵ ŬƵǁĞĞƌĞǌĂ 
ĂďĂƚƵŬƵǀƵ͘͟ 

Ϯ KŽů͘ ϭ͗ϭϰ͕ ϭϱ͕ ͞ŶŐĂ Ŷ͛ŽŬǁĂƚƵůĂ ďǁĞ ŵǁĂƚǁĂƚƵůĂŬŽ 
akatono, nti ffe tuli kwenyumiriza kwammwe, era nga 

nammwe bwemuli gye tuli, ku lunaku lwa Mukama waffe 

Yesu. Ne mu kusuubira kuno nnali njagala okujja gye muli 

ĞĚĚĂ͕ ŵƵůǇŽŬĞ ŵƵǁĞĞďǁĞ ĞŬŝƐĂ ;CŚĂƌŝƐͿ Žůǁ͛ŽŬƵďŝƌŝ͘͟ 
Ekozesa eno eteeka essira nti okuganyula, oba ekirabo, 

kibala ekiva mu kisa ekyateekebwa mu muntu oyo 

(benefactor). 

ϭ KŽů͘ ϭϲ͗ϯ͕ ͞EƌĂ ďǁĞ ŶĚŝƚƵƵŬĂ ďĞ ŵƵůŝƐŝŝŵĂ ŵƵ ďďĂůuwa 

abo be ndituma okutwala ekisa (Chris) kyammwe mu 

YĞƌƵƐĂůĞŵŝ͘͟ 

Acts 24:27 and 25:9 use charis with respect to pleasure. 
2 Cor. 8:4, “Praying with us with much entreaty that we 
would receive the gift (charis), and take upon us the 
fellowship of the ministering to the saints.” 
2 Cor. 1:14,15, “As also ye have acknowledged us in part, 
that we are your rejoicing, even as ye also are out's in the day 
of the Lord Jesus.  And in this confidence I was minded to 
come unto you before, that ye might have a second benefit 
(charis).”  This usage emphasizes that the benefit, or gift, is 
the effect of the gracious disposition of the benefactor. 
1 Cor. 16:3, “And when I come, whoever you shall approve 
by your letters, them will I send to bring you liberality 
(charis) to Jerusalem.” 

Kigambo kya ssanyuǡ ngƮokwanukula kwǯoyo aganyulwa 
mu kisa kino, olwo lwetutandiika okulaba Katonda kyǯakozesessa abantu okwanukulira awamuǤ Ekirabo kyǯobuwa kireeta okwebaza okwessanyu mu ngeri yǯokwanukulaǤ 

BĂƌ͘ ϲ͗ϭϳ͕ ͞NĂǇĞ KĂƚŽŶĚĂ ǇĞĞďĂůĞ ;CŚĂƌŝƐͿ ΀ĞŬǇ͕ ͞ŬŝƐĂ 
ĞŬǇ͛ŽŬǁĞďĂza eri Katonda] kubanga mwawulira mu 

ŵƵƚŝŵĂ ĞŶŐĞƌŝ ĞǇŽ ĞǇ͛ŽŬƵǇŝŐŝƌŝǌĂ ŐǇĞ ŵǁĂǁĞĞďǁĂ͘͟ 

Ϯ KŽů͘ ϭ͗ϭϰ͕ ͞NĂǇĞ KĂƚŽŶĚĂ ǇĞĞďĂǌŝďǁĞ ;CŚĂƌŝƐͿ ĞǇĂƐƐĂ ŵƵ 
mutima gwe Tito okufuba okwo ku lwammwe. Laba ne 

8:16 ne 9:15. 

ϭ Tŝŵ ϭ͗ϭϮ͕ ͞MǁĞďĂǌĞ ŽǇŽ ĞǇĂŵƉĂ ĂŵĂĂŶǇŝ͕ ǇĞ KƌŝƐƚŽ 
Yesu Mukama waffe, kubanga yandowooza nga ndi 

ŵǁĞƐŝŐǁĂ͕ ďǁĞ ǇĂŶƚĞĞŬĂ ŵƵ ďƵǁĞĞƌĞǌĂ͘͟ 

1 Pet. 2:18 Okutuuka kwa 20 Abaweereza, mugonderenga 

bakama bammwe mu kutya kwonna, si balungi bokka 

Ŷ͛ĂďĂǁŽŵďĞĞĨƵ͕ ŶĂǇĞ ĞĂ Ŷ͛ĂďĂŬĂŵďǁĞ͘ KƵďĂŶŐĂ ŬŝŶŽ 

It is in the idea of gratitude, as the response of the one who 
receives a Grace benefit, that we begin to see the means by 
which God causes the correct response in people.  A free gift 
brings a joyous, thankful response. 

‘Žŵ͘ ϲ͗ϭϳ͕ ͞BƵƚ GŽĚ ďĞ ƚŚĂŶŬĞĚ ;ĐŚĂƌŝƐͿ ΀ƚŚĂƚ ŝƐ͕ ͚ŐƌĂĐĞ ƚŽ 
GŽĚ͛΁ ƚŚĂƚ ǇŽƵ ǁĞƌĞ ƚŚĞ ƐĞƌǀĂŶƚƐ ŽĨ ƐŝŶ͕ ďƵƚ ǇŽƵ ŚĂǀĞ 
obeyed from the heart that form of doctrine which was 

ĚĞůŝǀĞƌĞĚ ƚŽ ǇŽƵ͘͟ 

Ϯ CŽƌ͘ ϭ͗ϭϰ͕ ͞NŽǁ ƚŚĂŶŬƐ ;ĐŚĂƌŝƐͿ ďĞ Ƶnto God, which 

always causes us to triumph in Christ, and makes manifest 

ƚŚĞ ƐĂǀŽƌ ŽĨ HŝƐ ŬŶŽǁůĞĚŐĞ ďǇ ƵƐ ŝŶ ĞǀĞƌǇ ƉůĂĐĞ͘͟  “ĞĞ ĂůƐŽ 
8:16 and 9:15. 

ϭ Tŝŵ͘ ϭ͗ϭϮ͕ ͞AŶĚ I ƚŚĂŶŬ CŚƌŝƐƚ JĞƐƵƐ ŽƵƌ LŽƌĚ͕ ǁŚŽ ŚĂƐ 
enabled me, for that he counted me faithful, putting me 

ŝŶƚŽ ƚŚĞ ŵŝŶŝƐƚƌǇ͘͟ 

ϭ PĞƚ͘ Ϯ͗ϭϴ ƚŽ ϮϬ͕ ͞“ĞƌǀĂŶƚƐ͕ ďĞ ƐƵďũĞĐƚ ƚŽ ǇŽƵƌ ŵĂƐƚĞƌƐ 
with all respect; not only to the good and gentle, but also 
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kye kisiimibwa (Charis) omuntu bwagumiikiriza okulumwa 

Žůǁ͛ŽŬƵũũƵŬŝƌĂ KĂƚŽŶĚĂ͕ ŶŐ͛ĂďŽŶǇĂĂďŽŶǇĞǌĞďǁĂ ĂǁĂƚĂůŝ 
nsonga. Kubanga bwe mukola obubi ne mukubibwa empi, 

bwe muligumiikiriza, ttendo ki? Naye bwemukola 

obulungi ne mubonyaabonyezebwa bwe muligumiikiriza, 

ekyo kye kisiimibwa (EKISA) eri Katonda. 

Soma ne Lukka 6:32 okutuuka ku 36. 

to the unreasonable.  For this is thankworthy (charis), if a 

man for conscience toward God endure grief, suffering 

wrongfully.  For what glory is it, if, when you are buffeted 

for your faults, you shall take it patiently? but if, when 

you do well, and suffer for it, you take it patiently, this is 

acceptable (GRACE) with God. 

READ also Luke 6:32 to 36 

Ebigambo ebirala ebyǯoluyonaani ebikozesebwa bulijjo 
ku kwebaza oba okweyanza bye bino (eucharistia) ne 

(eucharistos), era ebijjibwa mu kigambo (Charis). Waliwo ebyǯokulabirako bitono nnyo ku bino mu kiwandiiko ǲpapyriǳǡ naye waliwo emu ku bbaluwa eyawandiikibwa 
omufuzi wǯamatwale Kulawudiiyo nga alaga essanyu ku 
muzannyo ogwakolebwa okumuwa ekitiibwa. Ekigambo kyǯolulattini gratia kireetebwa mu Lungereza ebigambo ǲokusanyukaǳ ǲnǯokwebazaǳ nǯebiralaǤ Ekigambo kyǯoluyonaani eucharistia kireetebwa 
bulambalamba mu Lungereza okwatulwa nga ǲEucharistǳǡ 
kikyakozesebwa, naye okusingira dala ekkanisa ekikozesa mu mukolo gwǯokusembera ku mmeeza gunoǡ amakulu amalala agǯekisa galabikira ǲEucharistǤǳ 

Other common Greek words for gratitude or thankfulness are 
(eucharistia) and (eucharistos), which are derived from 
(charis) as well.  There are very few examples of these in the 
papyrii, but there is a copy of a letter written by the Emperor 
Claudius expressing his gratification at games performed in 
his honor. 
The Latin word gratia is brought into the English in the 
words “grateful” and “gratitude), etc.  The Greek eucharistia 
is brought into the English in “Eucharist”, still used, but 
mainly by the high church, to refer to the Lord’s Supper or 
Communion service.  In modern English, the connotation of 
Grace is barely visible in “Eucharist.” 

Okwebaza kye kiraga essanyu eri Katonda omuntu afunye ekisa kya Katonda yaliraga okwebaza kwǯomukristaayo akuzeǡ kitundu ku ssanyu ekibala kyǯOmwoyo OmutukuvuǢ nekiba nti kyeyongera gyǯokoma 
okuzimbibwa. 

BĂŬ͘ Ϯ͗ϳ͕ ͞ŶŐa mulina emmizi, era nga muzimbibwa mu ye, 

era nga munywezebwa okukkiriza kwammwe, nga bwe 

mwayigirizibwa, nga musukkirira okwebaza. 

Ϯ KŽů ϰ͗ϭϰ͕ ϭϱ͕ ͞ŶŐĂ ƚƵŵĂŶǇŝ ŶŐ͛ŽǇŽ ĞǇĂǌƵƵŬŝǌĂ MƵŬĂŵĂ 
waffe Yesu, era naffe alituzuukiza wamu ne Yesu, era 

alitwanjulira wamu nammwe kubanga byonna biri ku 

ďǁĂŵŵǁĞ͕ ĞŬŝƐĂ ĞŬǇŽ ďǁĞ ŬǇĞǇŽŶŐĞƌĂ Žůǁ͛ĂďĂŶŐŝ 
kiryoke kyongezenga okwebaza (eucharistia) Katonda 

aweebwe ekitiibwa. 

ϭ BĂƐ͘ ϯ͗ϵ͕ ͞ŬƵďĂŶŐĂ ŬǁĞďĂǌĂ ;ĞƵĐŚĂƌŝƐƚŝĂͿ Ŭŝ ŬǁĞ ƚƵǇŝŶǌĂ 
ŽŬƵƐĂƐƵůĂ KĂƚŽŶĚĂ ŬƵ ůǁĂŵŵǁĞ Žůǁ͛ĞƐƐĂŶǇƵ ;ĐŚĂƌĂͿ 
lyonna lye tusanyuka (chairo) ku bwammwe mumaaso ga 

KĂƚŽŶĚĂ ǁĂĨĨĞ͟ ĞŬŝƐĂ ŽŬƵƐŝŶǌŝŝƌĂ ŬƵ ŽǇŽ ĂŐĂďĂ͖ ŽŬǁĞďĂǌĂ 
okusinziira ku atoola ʹ kino kifaananyi kya njigiriza 

ĞǇ͛ĞŬŝƐĂ ŬǇ͛ŽŬƵŐĂďĂ Ŷ͛ŽŬƵƚŽŽůĂ͘ 
Soma 2 Bak. 9:10 okutuuka 12. 

BĂĞĨ͘ ϱ͗ϰ͕ ͞ŶĞǁĂŬƵďĂĚĚĞ ĞďǇ͛ĞŶƐŽnyi, newakubadde 

ĞďŝŶǇƵŵŝǌŝďǁĂ ĞďǇ͛ŽďƵƐŝƌƵ͕ ŶĞǁĂŬƵďĂĚĚĞ ŽŬƵďĂůĂĂƚĂ͕ 
ĞďŝƚĂƐĂĂŶĂ͗ ŶĂǇĞ ǁĂĂŬŝƌŝ ŽŬǁĞďĂǌĂŶŐĂ ;ĞƵĐŚĂƌŝƐƚŝĂͿ͘͟  
Kino kituwaliriza okwogera ku.͟ 

Thanksgiving is the expression of joy towards God by a 
person who has been the recipient of God’s Grace.  The 
mature Christian’s gratitude, therefore, is a part of the joy 
that is the fruit of the Spirit; thus it increases with edification. 

CŽů͘ Ϯ͗ϳ͕ ͞‘ŽŽƚĞĚ ĂŶĚ ďƵŝůƚ ƵƉ ŝŶ Śŝŵ͕ ĂŶĚ ĞƐƚĂďůŝƐŚĞĚ ŝŶ 
the faith, as you have been taught, abounding therein 

ǁŝƚŚ ƚŚĂŶŬƐŐŝǀŝŶŐ ;ĞƵĐŚĂƌŝƐƚŝĂͿ͘͟ 

Ϯ CŽƌ͘ ϰ͗ϭϰ͕ϭϱ͕ ͞KŶŽǁŝŶŐ ƚŚĂƚ ŚĞ ǁŚŝĐŚ ƌĂŝƐĞĚ ƵƉ ƚŚĞ LŽƌĚ 
Jesus shall raise up us also by Jesus, and shall present us 

with you.  For all things are for your sakes, that the 

abundant grace might through the thanksgiving 

;ĞƵĐŚĂƌŝƐƚŝĂͿ ŽĨ ŵĂŶǇ ƌĞďŽƵŶĚ ƚŽ ƚŚĞ ŐůŽƌǇ ŽĨ GŽĚ͘͟ 

ϭ TŚĞƐƐ͘ ϯ͗ϵ͕ ͞FŽƌ ǁŚĂƚ ƚŚĂŶŬƐ ;ĞƵĐŚĂƌŝƐƚŝĂͿ ĐĂŶ ǁĞ ƌĞŶĚĞƌ 
to God again for you, for all the joy (chara) wherewith we 

ũŽǇ ;ĐŚĂŝƌŽͿ ĨŽƌ ǇŽƵƌ ƐĂŬĞƐ ďĞĨŽƌĞ GŽĚ͘͟  GƌĂĐĞ ŽŶ ƚŚĞ ƉĂƌƚ 
of the giver; gratitude on the part of the receiver - an 

illustration of the Doctrine of Reciprocal Grace. 

READ 2 Cor. 9:10 to 12. 

EƉŚ͘ ϱ͗ϰ͕ ͞NĞŝƚŚĞƌ ĨŝůƚŚŝŶĞƐƐ͕ ŶŽƌ ĨŽŽůŝƐŚ ƚĂůŬŝŶŐ͕ ŶŽƌ 
jesting, which are not appropriate, but rather, giving of 

ƚŚĂŶŬƐ ;ĞƵĐŚĂƌŝƐƚŝĂͿ͘͟   

This leads us to a discussion of ... 

Kigambo kyǯoluyonaani (eucharistia), ekikolwa ekirina amakulu ǲgǯokwebazangaǤǳ 

The Greek word (eucharisteo), a verb which has the basic 
meaning of “to give thanks.” 
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Ekisa Grace Mu Luyonaani olwǯedda eucharisteo kitegeeza ǲokukola ekisanyusaǳ oba ǲokuwalirizaǳ nga mu Flinders Petrie Papyriiǡ ǲokukola kino onǯoba otuwaliriza ȋeucharisteoȌǳ 
oba mu Grenfell ne Haant ku Hibeh Papyriiǳǡ olyoke oleone okumpaliriza ku kitali kigendererwaǤǳ Mu Luyonaani olwǯoluvannyumaǡ kino kyayitawo mangu mu kutegeeza okuba musanyufuǡ oba olwǯokwebazanga ngǯolina byǯofunyeǤ Nǯolwǯekyo mu ȏP oxy ) ȋAD ͵Ͳ͵ȌȐǡ ǲkale njakusobola okununula ettaka lyange lwǯonomanya okusiima ȋeucharisteoȌ kwangeǡ ai owǯekitiibwaǤǳ 

Pawulo yebaza (eucharisteo) Abaruumi, abaefeeso, abakolosaayi nǯAbasessalonika mu kulamusa kwe Ȃ yebaza mu BafǤ ͳǣ͵ olwǯokussa ekimu kwe balina awamu nayeǤ Era yebaza mu ͳ BakǤ ͳǣͶ olwǯebirabo bya Katonda 

eri abakristaayo. 

From the early Greek eucharisteo meant “to do a good turn 
to” or “to oblige”, as in the Flinders Petrie Papyrii, “by doing 
this you will oblige (eucharisteo) us”, or in Grenfell and 
Hunt on the Hibeh Papyrii, “so that you shall not oblige me 
to no purpose.” 
In later Greek,  this passed easily into the meaning of being 
grateful, or for giving thanks for something received.  So in 
[P Oxy I (AD 303)], “so I shall be enabled to recover my 
property and acknowledge my gratitude (eucharisteo) to your 
excellency.” 
Paul gives thanks (eucharisteo) for his readers in his 
greetings of Romans, Ephesians, Colossians, and 
Thessalonians.  He gives thanks in Phil. 1:3 for fellowship 
shared with him.  And he gives thanks in 1 Cor. 1:4 for 
God’s gifts to the Christians. 

Ekigambo kikozesebwa Pawulo okujjukiza abakkiriza okwebazangaǤ ǲNga mwebazanga ȋeucharisteoȌ ennaku 
zonna olwa byonna Katonda kitaffe mu linnya lya Mukama waffe Yesu KristoǤǳ ȋBaefǤ ͷǣʹͲȌǤ 
Ekigambo kikozesebwa mu ngeri endala nga kyogera ku buteebaza bwǯabannamawangaǤ ǲNewakubadde 
okumwebazanga, naye ne bagobereranga ebitaliimu mu mpaka zaabwe ǥǥǤǳǡ ȋBarǤ ͳǣʹͳȌǤ 

This word is used by Paul to remind believers to give thanks. 
“Giving thanks (eucharisteo) always for all things unto God 
and the Father in the name of our Lord Jesus Christ.” (Eph. 
5:20) 
The word is used negatively in referring to the unthankful 
heathen.  “Neither were thankful, but became vain in the 
their imaginations...”, (Rom. 1:21). 

Ennono ya Katonda Ekola 

Abaefeeso 2:4-7 kinnyonnyola ekisa nga ennono ya 

Katonda ekola. Olunyiriri Ͷ lutandika nǯamazima ku ludda lwa KatondaǤ Katonda yǯalina ebyǯobugagga ebitaliiko kkomoǢ ye ǲmugagga wǯekisaǳǡ era alina okwagala KuneneǤǳ Oludda olulala omuntu alina ebyǯobugagga 
bingi. Era Katonda alina enteekateeka esimba ekyetaago 

kyaffe ku byǯobugagga bwe ȋBaefǤ ʹǣͷȌǤ 
Abaruumi 44 ekirambika nti Ekisa tekitubalirwa nga 

ebbanja. Ennono bbiri ezikola nga bwezirambikiddwa wanoǡ ennono ǲyǯebbajaǳ nǯennono ǲyǯekisaǤǳ Mu nteekateeka ǲyǯebbanjaǳǡ empeera egabibwa olwǯokufuba okumuǤ Ennono ǲeyǯekisaǳ omuntu aweebwa empeera okusinziira ku kusaanira kwǯomulalaǡ Yesu 
Kristo. Ennono zino zombi tezikwatagana; tezisobola 

kugattibwa wamu. 

GŽĚ͛Ɛ OƉĞƌĂƚŝŶŐ PƌŝŶĐŝƉůĞ 

Ephesians 2:4-7 discusses Grace as God's operating 
principle.  Verse 4 starts with certain facts on God's side  
God is the possessor of infinite resources; He is "rich in 
mercy", and He has "great love".  Man, on the other hand, is 
described as "dead".  Man has the deepest need; God has the 
greatest resources.  And God has a plan for linking our need 
to His resources (Eph. 2:5). 
Romans 4:4 states plainly that Grace is the opposite of a 
merit plan.  Two principles of operation are stated here, a 
"debt" principle and a "grace" principle.  In a "debt" plan, 
reward is given in return for effort of some kind.  A "grace" 
principle is one in which reward is given on the basis of the 
merits of another, Jesus Christ.  The two principles are 
mutually exclusive; they cannot be combined or mixed. 

Abaruumi 6:16-23 kisonga ku njawulo wakati ǲwǯempeeraǳ nǯennono ǲyǯekiraboǤǳ 

Bar. 4:13-16 annyonnyola nti singa amateeka (ennono yǯebbanjaȌ gatuleetera okuba abasikaǡ bwekityo okukkiriza ȋennono yǯekisaȌ tekugasaǤǳ Mu kino tewali kwekkiriranyaǤ Olunyiriri ͳ͸ lugamba ǲkyekuva kuva mu kukkirizaǡ kulyoke kubeerenga kwa kisaǤǳ Okukkiriza kye kikolwa kyokka ku ludda lwǯomuntu ekiteekateeka omukisa nga ennono zǯekisa tezisanyiziddwaawoǤ Setaani 
bulijjo ayagala okugatta ekinu ku kukkiriza, kubanga ekyo 

Romans 6:16-23 points out the contrast between "wages" and 
the gift principle. 
Romans 4:13-16 explains that if the Law (debt principle) will 
make us heirs, then faith (grace principle) "is made void."  
This allows for no compromise.  Verse 16 says "It is of faith 
that it might be by grace."  Faith is the only action on man's 
part that can appropriate blessing without ruining the Grace 
principle.  Satan is always eager to add something to faith, 
because that would ruin Grace and negate divine blessing. 
Romans 3:23-31 shows that, while in Grace salvation is free, 
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Ekisa Grace 

kyonoona ekisa era okusobola okuziyiza omukisa gwa 

Katonda. 

Bar. 3:23-31 ekyawandiikibwa kiraga, bwe tubeera mu 

kisa obukolozi bwa bwereere, so nga ate amateeka 

gasimbiddwa era gakwatibwa. 

yet the Law is established and upheld. 

Kale ǲEkisaǳ kye kigambo ekikozesebwa mu Baibuli kyǯeyogera kwǯebyo byonna Katonda byakolera omuntu olwǯomutango olwǯekibi ogwa Mukama waffe Yesu Kristoǡ 
omulimu ogwatukolebwa ku musaalaba. Ekisa kitegeeza 

nti Katonda yakola omulimu era Katonda yafuna ǲobuboneroǳǡ ekitiibwa omuntu atasobola kukola mirimu gisiimibwaǡ afuna amagoba agǯobwereere agǯomulimu 
gwa Kaatonda. 

Ekisa kitegeeza nti omuntu yafuna okuva eri Katonda ekyo kyǯatasobola kukolerera oba kyǯatasaaniraǢ kubanga 
tetulina kye tuli era tewali kyetuyinza kuba nakyo ekimala okutusaanyiza ekyo kyonna Mukama kyǯatuwa oba kyǯatukoleraǤ 

So  “Grace” is the word used in the Bible to refer to all that 
God is free to do for mankind because of the Lord Jesus 
Christ’s sacrifice for sins, the Work done for us on the Cross.  
Grace means that God has done the work and God receives 
the “credit”, the glory.  Man, who is unable to produce 
acceptable works, receives the free benefits of God’s work.  
Grace means that man has received from God that which he 
has not earned or deserved; because nothing that we are and 
nothing that we have is sufficient to qualify us for any of 
what the Lord gives to us or does for us. 

Ekisaǡ oba okuba owǯekisaǡ kye kisanyiizo ekisinga ekyǯomukkiriza omukulu mu KristoǤ Omukkiriza omupya oyo aba ǲaleze ku kusaǤǳ Bweyeyongera okukulaǡ ayiga ǲokulowooza mu kisa (kungulu) okusinga okulowooza 

mu malala (munda). Akowooza ekisa mu kiseera ekyǯokubuusabuusaǡ mu kiseera ekyǯobwaavuǡ mu kiseera ekyǯokukulakulanaǡ mu kubonaabona ne mubizibuǡ wamu 
ne mu kuyigganyizibwa. 

Omukristaayo omukulu wa kisa, asonyiwa, teyeragaraga. 

Musanyufu, so taleeta nnaku. Okuva munda ye mukulukuta amazzi agǯobulamuǢ gwe mukutu oguleeta 
ekisa eri ensi ejjudde enjala. 

Grace, or graciousness, is the most outstanding quality of the 
mature believer in Christ.  The new believer has "tasted 
Grace".  As he grows in Christ, he learns to "think Grace" 
(outward) rather than thinking pride (inward).  He thinks 
Grace in time of doubt, in time of poverty, in time of 
prosperity, in suffering and pressure, and even in 
persecution. 
The advanced Christian is gracious, forgiving, unassuming.  
He is uplifting, not depressing.  Out of his innermost being 
flow rivers of living water; he is a conduit that brings Grace 
to a thirsty world. 

EďŝŬĂ ďǇ͛ĞŬŝƐĂ Mu bino wammangaǡ essomo eryǯekisa lyogerwako wansi wǯemitwe ena. 

EKISA KIMU, oba ekisa kya bantu bonna, mulokole oba si mulokoleǡ nga enkuba etonnyera abalungi nǯababiǤ K)SA EK)ROKOLAǣ ǲEkirabo kya Katondaǡ omuntu yenna aleme okenyumirizaǳǡ gamba ekisa ǥǤkolera eri 
abonoonyi. 

EKISA EKIRAMU: Obugabirizi bwa Katnda kitaffe olwǯebyetaago byǯomukkiriza ebyǯobulamu bwe bwonnaǤ Katonda agabirira omukkiriza yenna ǲaleze ku kisaǳ ebyo 
byonna ebyetaagisa okukulakulana, obulamu obwǯessanyu era ǲnǯamwongera ekisaǤǳ 

EKISA EKITAKOMA: Ekisa kya Katonda mu butaggwaawo, 

ekyo kyetugenda okufuna okuva eri Katonda olwǯobulokoziǢ ebyo bye tugenda okufuna nga engule oba 
empeera bye tulyalirira ku bigere bya Kristo. 

Categories of Grace 

In the following paragraphs, the subject of Grace is discussed 
under four headings. 
COMMON GRACE, or Grace which is common to all 
mankind, saved or unsaved , such as the rain which falls on 
the just and unjust. 
SAVING GRACE, the “gift of God, lest any man should 
boast”, namely, Grace applied to the lost sinner. 
LIVING GRACE, the provision of God the Father for the 
needs of the believer for the rest of his lifetime.  God 
provides everything that is needed for a prosperous, happy 
life for any believer who has “tasted grace” and avails 
himself of “more grace”. 
SURPASSING GRACE, the Grace of God in eternity; what 
we will receive from God because of Salvation; what we will 
receive from God as crowns or rewards to be laid at the feet 
of Christ. 

EKISA EKY͛AWAMU Common Grace 
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Ekisa Grace Buli muntu yenna azaalibwa wansi wǯobuyinza bwa 
Katonda ateekwa okumanya nti Katonda waali mu buli muntu era nǯomukisa gwonna ogwǯokusalawo okuwa 
Katonda ekitiibwa. 

BAR. 1:18-22 

BIK. 17:22-30 

ZAB. 19:16 Mu kisaǡ Katonda yagaba emikisa mingi nga gyǯegimu eri 
abantu bonna, oba bakristaayo oba si bakristaayo. 

Enkuba etonnyera abalungi nǯababiǢ nǯebyafaayo bya 
baibuli bitulaga enkulakulana mu bintu eweebwa abatakkiriza nga ekyǯokulaga ekisa kya Katonda eri 
abantu bonna.  

Mat. 5:43-48. 

Every human being is born under the complete watchfulness 
of God.  God provides each person with an awareness of the 
existence of God and with a bonafide opportunity to exercise 
a choice with respect to God. 
ROM. 1:18-22 
ACTS 17:22-30 
PS. 19:16 
In Grace, God has provided many blessings common to all 
people, whether they are Christians or not.  It rains on the 
just and unjust alike; and Bible history shows us that material 
prosperity is often given to unbelievers as a demonstration of 
God's Grace to all people.  MATT. 5:43-48 

Katonda yateekawo ebitongole enkola eyǯobwakatonda okusobola okulama nǯokubeezaawo omuntu era nga buli 
omu aganyulwa mu zzo. Mukama ayagala omuntu okubeera owǯeddembe era nga wampisaǤ Enkola eyǯokusalawo yeyenkizo ku bintu ebiralaǡ omuntu yenna okuba nǯeddembe okusalawo ku nsonga zonna ezǯomwoyoǤ Obufumbo kyekikuuma abantu mu mpisa era nǯamaka okukuumibwa nǯokukula obulungiǤ Eggwanga 
lyo liteekawo enkola mu bantu okusobozesa eddembe lyǯobuntu nǯempisa ssekinnoomu okukuumibwaǤ 

Katonda kitaffe aleeta enjiri eri omuntu yenna alina 

ĞŬŝŐĞŶĚĞƌĞƌǁĂ ĞŬŝƌƵŶŐŝ ŐǇ͛Ăůŝ ŽŵƵŶƚƵ ďǁ͛ĂƚĂŶĚŝŬĂ 
okumanyi nti Katonda waali. Era Omwoyo Omutukuvu 

ĂůĞĞƚĞƌĂ ĂƚĂŬŬŝƌŝǌĂ ŽŬƵƚĞŐĞĞƌĂ ĞŶũŝƌŝ Ŷ͛ĂƐŽďŽůĂ 
okusembeza Kristo singa aba akyagadde. 

BIKOLWA 17:26, 27; YOKAANA 7:16, 17. Olwǯekisa Katonda akyakwatiridde omusango nǯobusungu eri omuntuǤ Akyagumiikirizzaǡ ngǯawa buli 
muntu omukisa ogumala okwenenya oba okukyuusa 

ebirowoozo bye eri Kristo. 

2 PETERO 3:9 

God has provided Divine Institutions for the protection and 
preservation of the human race, and everyone profits from 
this.  The Lord intends that people live under conditions of 
freedom and morality.   
The institution of Volition makes it possible, among other 
things, for everyone to have a free will choice in all spiritual 
matters.  The institutions of Marriage and Family provide for 
the orderly preservation of the human race and the growth of 
families in a protected, nurturing environment.  The 
institution of Nations gives a simple structure to society so 
that personal freedom and individual morality are preserved. 
God the Father provides gospel information to any person 
who shows any positive inclination toward Him when the 
individual become conscious of God.  And God the Holy 
Spirit makes the gospel clear to the unbeliever so that he can 
accept Christ if he wants to. 
ACTS 17:26,27; JOHN 7:16,17 
Meanwhile, by Grace God withholds His judgment and 
wrath from mankind.  He is longsuffering, giving everyone 
ample opportunity to repent or change his mental attitude 
toward Christ.  2 PETER 3:9 

EKISA KY͛OBULOKOZI Ekigambo ǲEkisa kyǯobulokoziǳ kirimu emitendera gyǯenjigiriza egikwata kwǯebyo byonna Kristo 
byatukolera ku musaalaba. Essomo eryǯawamu eryǯekisa kyǯobulokozi kirimu obulokozi nǯokuyigiriza kwonna okukwata amazima agakwata ku kifo kyǯomuntuǡ ebintu birwerako Katonda byǯakolera abakkiriza mu kiseera ekyǯokulokokaǤ Soma ku bikwata ku njigiriza zǯobulokozi okufuna olukalala lwǯamasomo ganoǤ 
Osobola okusiima bwǯolaba obunene bwǯekyo omukkiriza kyǯafunaǡ bwǯoba Abaefeeso ͳǡ mu nnyiriri ezisooka 
osangamu emikisa gino wammanga: 

Saving Grace 

The term "Saving Grace" covers the  categories of doctrines 
which deal with all that Christ did for us on the Cross.   The 
general topic of Saving Grace includes salvation and all of 
the teaching regarding Positional Truth, the dozens of things 
God does for believers at the moment of salvation.  Read the 
notes entitled Salvation Doctrines for a complete listing of 
these topics. 
You can get an appreciation for the extent of what the 
believer receives at salvation, by reading Ephesians 1.  In just 
the first few verses you have the following blessings: 
1:2  "Grace to you and peace..." 
1:3  "all spiritual blessings in Christ" 
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Ekisa Grace ͳǣʹ ǲEkisa kibeerenga gye muli nǯemirembeǥǤǳ ͳǣ͵ ǲEyatuwa buli mukisa gwonna mu KristoǤǳ ͳǣͶ ǲNga bwe yatulondera mu yeǤǳ ͳǣͶ ǲAbatalina kabi mu maaso geǤǳ ͳǣͷ ǲOkumufuukira abaana ku bwa YesuǤǳ ͳǣ͸ ǲKye yatuwa obuwa mu oyo omwagalwaǤǳ ͳǣ͹ Eyatuweesa okununulibwa kwaffe olwǯomusaayi gweǤǳ ͳǣͺ ǲKye yasukkiriza gye tuli mu magezi gonna nǯokutegeera kwonnaǤǳ ͳǣͻ ǣKatonda yatutegeeza ekyama ekyǯokwagala kweǤǳ 

1:4  "chosen in Him" 
1:4  "without blame before Him" 
1:5  We are adopted by Christ 
1:6  We are accepted in the Beloved 
1:7  We are redeemed, forgiven 
1:8  God's wisdom and prudence are available. 
1:9  God's will is made known 

BARUUMI 3:24, agamba okutukuzibwa okwaweebwa okusinziira ku nnono eyǯekisa kye ǲolwǯokununulibwa okuli mu Kristo YesuǤǳ Ekisa kituweebwa buwa ǲolwǯokununulibwa okuli mu Kristo YesuǤǳ Ekisa kituweebwa buwa olwǯomuwendo Yesu gweyasasulaǤ Omuwendo gwǯobulokozi gwali kufa kwa Yesu Kristo ku 

musaalaba. Ekisa lyǯekkubo lyokka Katonda mweyalina okulokolera omuntu era nǯasigala ku nnono zǯokutuukirira kwǯekikula kyeǤ BikǤ Ͷǣͳʹ Omusingi gǯwekisa olwǯobulokozi 
gulabibwa mu nnyiriri zino wammanga. 

BEF. 2:8, 9 

ZAB. 103: 8-12 

BAR. 3:23, 24; 4:4; 5:20 

2 BAK. 8:9 

BEB. 2:9 

TITO. 2:11; 3:7 

ROMANS 3:24 says that justification offered on the Grace 
principle is "through the redemption that is in Christ Jesus."  
Grace can be extended freely to us because of the price paid 
by Jesus Christ.  The cost of salvation was the death of Christ 
on the Cross. 
Grace is the only way that God could save man and still be 
consistent with His perfect character.  ACTS 4:12  The Grace 
basis for salvation is seen in the following verses: 

EPH. 2:8,9 

PSA. 103:8-12 

ROM. 3:23,24; 4:4; 5:20 

2 COR. 8:9 

HEB. 2:9 

TITUS 2:11; 3:7 

EKISA EKIRAMU 

Buli mukristaayo atambuliddeko mu kisa waakiri omulundi gumu mu bulamu bweǤ ǲAlezeeko ku kisaǳ ͳ Pet 
2:2, 3. Omukkiriza agambibwa okuba omwana wa 

Katonda, takyali mulabe. Kristo yakola ekisoboka kyonna olwǯabalabe be okwetikka ebibi byaffe bwe yafa ku 
musaalaba. Okuva lwe yatukolera ekisinga ku lwaffe bwe 

twali abalabe, talisingawo nnyo kutukolera kati bwe tuli 

abaana be bennyiniǫǳ Ekyǯokuddamu kiri ǲalikikola nǯokusingawoǤ  Ekisa kye kirowoozo kyǯobulamu Katonda mwǯatuweera 
ebirungi ebingi nga bituukiridde. 

BAR. 5:9-17; 8:32; 11:12 

BEB. 9:14 

Living Grace 

Every Christian has experienced Grace at least once in his 
lifetime. He has "tasted Grace."  1 PET. 2:2,3.  The believer 
is said to be a child of God, no longer an enemy.  Christ did 
the most for His enemies by bearing our sins when He died 
on the Cross.  Since he did the most for us when we were His 
enemies, how much will He do for us now that we are His 
own children.  The answer  "much more than the most". 
Grace is the concept of a life in which God gives us the most 
then gives us much more than the most. 

ROM. 5:9-17; 8:32; 11:12 

HEB. 9:14 

Bwǯamala okulega ku kisaǡ omukkiriza yeyongera okuba nǯekisa kyonna kyeyetaagaǤ Okufuna emikisa gyonna Katonda gyǯagabaǡ omukristaayo alina okukola okusalawo okukwe ngǯalonda ebintu bya 
Once having tasted Grace, the believer can go on to have all 
of the Grace he wants.  To obtain all the blessings that God 
provides, a Christian must exercise his free will by choosing 
the things of God.  The most important thing is the believer's 
attitude toward the Word of God.  The Lord provides 
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Ekisa Grace 

Katonda. Ekintu ekisinga yǯendowooza yǯomukkiriza eri ekigambo 
kya Katonda. Mukama awa abakkiriza obusobozi okukula nǯokuba abǯamaanyi okusobola okuwa Katonda ekitiibwa 

mu bulamu. Mubutuufu, omukristaayo alagirwa okukula 

mu kisa, 2 Pet. 3:18 Ȃ 

Kumanya kutono nnyo okwetaagisa okusembeza Kristo 

nga omulokozi. Naye ate okumanya Kunene okwetaagisa mu kiseera kyǯobulamu bwǯomukkiriza okusobola 
okugobolola mu kisaǤ Buli kitundu kyǯobulamu bwǯomukristaayo kyetaaga okuteeka mu nkola okumanya nǯokuyingira mu kisa kya KatondaǤ 

believers with the capacity to grow and be effective so that 
they can glorify God in this lifetime.  In fact, the Christian is 
commanded to grow in Grace, 2 PET. 3:18. 
Very little knowledge is required to accept Christ as Savior.  
But extensive knowledge is required during the believer's 
remaining lifetime in order to profit from Grace.  Every facet 
of a Christian's life requires an applied understanding of the 
Word and orientation to the Grace of God. 

Ekisa kya Katonda bulijjo weekiri eri abakkiriza. 

Mubutuufu, Mukama alindirira okufuka ekisa kye gye tuli, 

Isa. 30:18-19. 

Ekisa kimala mu buli kizibu. 

Ekisa kyasukkirira okusinga ekibi. Bar. 5:20 

Ekisa kyasukkirira okusinga okubonaabona. 2 Bak. 12:9, 

10. 

Ekisa kyasukkirira okusina Setaani. Yak. 4:6, 7. 

God's Grace is always available for the believer.  In fact, the 
Lord waits to pour out His Grace to us, ISA. 30:18–19. 
Grace is sufficient for every problem.   
Grace is greater than sin, ROM. 5:20.   
Grace is greater than suffering, 2 COR. 12:9,10.   
Grace is greater than Satan, JAMES 4:6,7. 

Ekisa ekyenjawulo kyǯekisa kyǯokufaǡ omukristaayo ali mu kiseera ekyǯokufa kweǡ oba ekiseera ekyo kimala essaawa bbiri oba emyaka ebiriǡ ZabǤ ʹ͵ǣͶ Ekisa kyǯokufa 
kisobozesa omukkiriza okunyumirwa okufa newakubadde ayinza okubeera nǯobulumi mu mubiri nga 
bunene. 

A special provision of Grace is dying Grace, for the Christian 
who is in the dying stage of life, whether that stage lasts two 
hours or two years, PS. 23:4.  Dying Grace enables the 
believer to enjoy dying even though he might be having great 
physical pain. 

Omukristaayo bwǯalagajjalira ekigambo kya Katonda 
atondawo omuwaatwa mu mwoyo gwe, ekitundu ku yye ekisobola okutegeera nǯokumanya amazima ga Baibuli. Wakati mu muwaatwa guno okuyigiriza kwǯobulimba wekuyingiriraǡ eddiiniǡ amateeka nǯenjigiriza za Setaani 
ekyeyongera okwonoona okuyigirizibwa mu nteekateeka ya KatondaǤ BefǤ Ͷǣͳ͹ nǯebiddiriraǤ Nǯolwǯekyoǡ 
okulemererwa okwenyigira mu nteekateeka ya Katonda olwǯobuzibu bwǯomukkiriza obusinga obuneneǤ BebǤ 
12:15; Bag. 5:4. 

A Christian who neglects God's Word creates a vacuum in 
his own spirit, that part of him which can understand and 
assimilate Bible truth.  Into this vacuum will come false 
teaching, religion, legalism, and Satanic doctrines which 
further distort his orientation to the Plan of God.  Eph. 4:17 
and following.  Therefore, failure to participate in the Plan of 
God is the believer's greatest occupational hazard.  HEB. 
12:15; GAL. 5:4. 

Wammanga byǯebyǯokulabirako bugabirizi bwǯekisa kya Katonda eri obulamu bwǯomukristaayoǣ Ȉ Ekisa mu kusembezebwa Katonda. Bef. 1:6 Ȉ Ekisa mu kuba nǯobugumu mu nteekateeka ya 
Katonda. 2 Bass. 2:16 Ȉ Ekisa mu kusaba. Beb. 4:16 Ȉ Ekisa mu bugabirizi obwa buli lunaku. Zab. 84:11; 

Bik. 4:33, 34; Bar. 8:32 Ȉ Ekisa wakati mu kubonaabona. 2 Bak. 12:9, 10 Ȉ Ekisa nga Katonda atugumiikiriza. Zab. 103: 8-12 Ȉ Ekisa mu kusumulula amaanyi ga Katonda. 2 Tim. 2:1 

The following are some examples of God's Grace provision 
for the Christian life: 
• Grace in God's acceptance: EPH. 1:6 
• Grace in confidence in God's plan: 2 THESS. 2:16 
• Grace in prayer: HEB. 4:16 
• Grace in daily provision: PSA. 84:11; ACTS 4:33,34; 

ROM. 8:32 
• Grace in suffering: 2 COR. 12:9,10 
• Grace in God's patience with us: PSA. 103:8-12 
• Grace in releasing the power of God: 2 TIM. 2:1 
• Grace in victory over sin:  ROM. 6:14 
• Grace in spiritual growth: 2 PET. 3:18; ACTS 20:32; 1 
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Ekisa Grace Ȉ Ekisa mu kuwangula ekibi. Bar. 6:14 Ȉ Ekisa mu kukkuta mu mwoyo. 2 Pet. 3:18; Bik. 20:32, 

1 Bak. 15:10 Ȉ Ekisa mu birabo ebyǯomwoyoǤ BarǤ ͳʹǣ͸ǡ BefǤ ͵ǣ͹ǡ ͺǢ 
4:7 Ȉ Ekisa mu kunywera. 1 Pet. 5:12 Ȉ Ekisa mu kubeera owǯekisaǤ ʹ BakǤ ͺǣͳͻǢ KolǤ Ͷǣ͸Ǣ ͳ 
Pet. 4:10 Ȉ Ekisa mu nkola zǯobulamuǤ BebǤ ͳʹǣʹͺǡ ʹ BakǤ ͳǣͳʹǢ 
Bar. 11:6 Ȉ Ekisa mu kusinza Katonda. Kol. 3:16 Ȉ Ekisa mu kukola obulungi. 1 Bak. 15:10, 2 Bak. 6:1; 

9:8-11; Bef. 4:29. 

COR. 15:10 
• Grace in spiritual gifts:  ROM. 12:6; EPH. 3:7,8; 4:7 
• Grace in stability: 1 PET. 5:12 
• Grace in becoming gracious: 2 COR. 8:19**; COL. 4:6; 1 

PET. 4:10 
• Grace in method of living: HEB. 12:28; 2 COR. 1:12; 

ROM. 11:6 
• Grace in worship of God: COL. 3:16 
• Grace in the production of divine good: 1 COR. 15:10; 2 

COR. 6:1; 9:8–11; EPH. 4:29 

EKISA EKITASINGIKA Ekisa ekitasingika kirimu buli kimu Katonda kyǯakolea 
abakkiriza mu butaggwaawo. Ekisa kino okusookera ddala kisinziira kun kolagana yǯomukristaayo ne Yesu 
Kristo. Mukino, omukkiriza afuna empeera nǯengule mu gguluǡ ekyo ekitundu ku bugabirizi bwǯekisaǤ Yiga ebintu 
bya Baibuli bino wammanga: 

BEF. 2:7; YOK. 14:13 

1 BAK. 9:25; BAF. 4:1 

1 BASS. 2:19; 4:13-17 

2 TIM 4:8; YAK. 1:12 

1 PET. 1:3, 4; 5:12 

2 PET. 3:13; KUB. 21:4 

Surpassing Grace 

Surpassing Grace includes all that God is free to do for the 
believer in eternity.  This Grace is based primarily on the 
Christian's relationship to Jesus Christ.  In addition, the 
believer receives rewards and crowns in heaven, which are a 
part of Grace provision.  Study the following Bible passages: 

EPH. 2:7; JOHN 14:13 

1 COR. 9:25; PHIL. 4:1 

1 THESS. 2:19; 4:13-17 

2 TIM. 4:8; JAMES 1:12 

1 PET. 1:3,4: 5:12 

2 PET. 3:13; REV. 21:4 

OKUKYAMIZIBWA KW͛EKISA Nga bwǯoyinza okusuubiraǡ omulimu gwa Setaani 
omukulu ku nsi kukyamya ebyo Baibuli byeyigirizaako ku 

kisa. Waliwo amakubo abiri okukyamya oba okwonoona 

ekisa (okutwala okutegeeza oba okutegeeza ekintu kye 

kitali). 

Ekisooka, Ekisa emirundi egisina kitwalibwa okutegeeza nti olina ebbeetu okwonoonaǤ Nekibaǡ ngǯekisa kikozesebwa nga ekyǯokwewolereza okwendaǡ ekikasa ekibi ekyǯomulwatuǤ Kino bulijjo ekigambo kya Katonda 
tekikkiriziza, Bar. 6:1, 2; 1 Yok. 1:9 okutuuka 2:1; Yuda 4. 

Ekisa emirundi egimu kitwalibwa nga olukusa okuba 

abagayaavu (okusingira ddala okulekayo okuyiga BaibuliȌǤ Kino kikasa nti kibi okumanya ekyǯokukola nǯotokikolaǤ Naye endowooza eno tekkiriziganya nǯebyo 
byonna Baibuli byeragira okuyiga, okunyiikira, nǯokuyigirizibwa mu kisa Beb. 6:11, 12; 2 Pet. 1:5, 10; 1 

Bak. 15:10. 

Distortions of Grace 

As you can well imagine, Satan's main personal task on this 
earth is to distort what the Bible teaches about Grace.  There 
are two basic ways to distort or pervert the idea of Grace 
(taking it to mean or imply something that it does not).   
First, Grace is sometimes taken to mean that is permissible to 
sin.  Thus, Grace is used as an excuse for licentiousness, 
emphasizing overt sins.  This is always condemned by the 
Word of God.  ROM. 6:1,2; 1 JOHN 1:9 TO 2:1; JUDE 4. 
Then, Grace is sometimes taken as permission to be lazy 
(especially to skip Bible study).  This emphasizes sins of 
omission.  But this idea violates all of the Bible's commands 
to study, to be diligent, to be oriented to Grace.  HEB. 
6:11,12; 2 PET. 1:5,10; 1 COR. 15:10 

Omulabe wǯekisa asinga obukulu ge mateekaǤ Ekisa nǯamateeka byawukanira ddalaǤ BarǤ ͳͳǣ͸Ǥ Ekisa kitegeeza nti Katonda yakola ǲomulimuǳ era muggwo mwǯafunira The greatest enemy of Grace is legalism.  Grace and legalism 
are mutually exclusive, ROM. 11:6.  Grace means that God 
does the "work" and receives the glory (credit) for it.  
Legalism means that man does the work and receives the 
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Ekisa Grace 

ekitiibwa (obubonero). Amateeka gategeeza nti omuntu yakola omulimu era nǯafuna obuboneroǤ ȏebiwandiikiddwa webiri ku njigiriza yǯamateekaȐǤ 
Ekisa kyesigamiziddwa okusinga ku mbala ya Katonda ngǯoggyeko obusobozi bwǯomuntuǡ okusaanira kwǯomuntuǡ okufuba kwǯomuntuǡ nǯebiralaǤ Amateekaǡ go gesigamizibwa ku mirimu gyǯomuntu nǯobusoboziǤ Ekisa nǯamateeka bikontana mu byebisimbako essiraǤ Ekisa kiteeka nnyo essira kwǯekyo Katonda kyǯakolera emmeeme yǯomuntuǡ ku bwereere awatali kusasulaǤ 
Emirimu nǯemikisa mu bulamu bwǯekikristaayo bibala byǯekyo Katonda kyeyatuwa awatali muwendo gwa kusasulaǤ Amateeka gaggyawo endowooza yǯomuntu owǯomunda negateeka nnyo essira ku mirimu egikolebwa mu lujjudde olwǯekigendererwa kyǯokufuna obutuukirivu 
eri Katonda nǯokusanyusa abantuǤ 

credit.  [ Notes are available on the doctrine of Legalism.] 
Grace depends solely on the character of God and entirely 
excludes human ability, human merit, human achievement, 
etc.  Legalism, however, depends on human activity and 
ability. 
Grace and legalism have opposite emphasis.  Grace 
emphasizes what God does in the soul of man, free of charge.  
The production and blessings in the Christian's life are 
byproducts of what is first provided by God without cost.  
Legalism excludes the mental attitude and emphasizes overt 
activity for the purpose of gaining credit with God and 
impressing men.   

Amateeka gaziyiza omuntu okusembeza Kristo ngǯomulokoziǤ BagǤ ʹǣʹͳǤ 
Amateeka ganafuya omukkiriza okutambulira mu bulamu bwǯekikristaayoǡǤ BagǤ ͷǣʹ okutuuka ͶǤ Katonda mutuukirivuǡ nǯenteekateeka ze zaatukiriraǤ Emirimu gyǯomuntu gyajjibwa mu nteekateeka ya 
Katonda kubanga omuntu tatuukiridde. Singa omuntu yali akkirizibwa okubaako byǯakola ku nteekateeka ya 
Katonda, enteekateeka eyo teyandibadde nga etuukiriddeǢ teyandibaddeǢ teyandibadde yǯamaanyi 
okusinga obunafubwaayo obugirimu. Ekisa kijjirawo 

ddala okusaanira kwǯomuntu 

Legalism hinders a person from accepting Christ as Savior, 
GAL. 2:21.   
Legalism neutralizes the believer in the Christian Way of 
Life, GAL. 5:2 TO 4. 
God is perfect, and His plan is perfect.  Man's work is 
excluded from the plan of God because man is imperfect.  If 
man were permitted to make a contribution to the Plan of 
God, the plan would no longer be perfect; it would be no 
stronger than its weakest link.  Grace eliminates all 
considerations of human merit. 

Olwoǡ ekisa nekikontanira ddala essukuuti yǯomuntuǤ Okumanyira ddala amakulu gǯekisa agajjudde ddaala 
ddene okutuuka mu buwombeefu obwǯamazimaǤ Ebika byǯamalala ebinokoddwayo agali mu abo abatayingira mu 
kisa: Ȉ Waliwo amalala ku ludda lwǯomukkiriza agaana obukuumi obutaggwaawo obwǯekisaǤ Alowooza ebibi 

bye bye bisinga enteekateeka ya Katonda. Alowooza 

ekisa tekimala. Ȉ Waliwo amalala mu kukkiriza eyeyingiza mu bulamu bwǯomwoyo obwǯobulimba obuyitibwa mu mateeka 
oba mu ddiini. Alowooza ebikolwa bye bisanyusa 

Katonda era bisinga enteekateeka ya Katonda. Ȉ Waliwo amalala mu mukkiriza akyamuukirira alowooza nti bwǯawulira mu mubiri nǯokukyamuukirira kwe bye bisinga era byebyǯamazima okusinga ekigambo kya Katonda oba 
ekisa kya Katonda. 

Grace, then, in the antithesis of human arrogance.  An 
awareness of the full meaning of Grace is a giant step toward 
true humility.  Four types of pride are noted in those who are 
not oriented to Grace: 
• There is pride on the part of the believer who rejects the 

eternal security of Grace.  He thinks his sins are greater 
than the plan of God.  He thinks that Grace is not 
sufficient. 

• There is pride in the believer who falls apart during 
suffering.  He thinks that his pressures and adversities are 
greater than the provision and protection of God. 

• There is pride in the believer who enters into a life of 
false spirituality through legalism or religion.  He thinks 
his personal works impress God and are greater than His 
plan. 

• There is pride in the emotional believer who thinks 
feelings and emotions are greater and more real than the 
Word of God or the Grace of God. 

EŶŐĞƌŝ Ǉ͛ŽŬƵŬƵůĂ ŵƵ ŬŝƐĂ 

Obuwanguzi ku kibi kyǯamalala. Nga bwe tulabyeǡ omulabe wǯekisa asinga obukulu 
How to Grow in Grace 

Victory over the Sin of Pride 
As we have seen, one of the greatest enemies of Grace is 
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Ekisa Grace gǯemalala gǯabantu bǯomunsiǡ ekibi ekisinga obunene 
okuva omuntu lweyagwa, kye kibi ekisinga obubi ku bibi byǯomutima kubanga kizaala okuvvoolaǤ ǲNdi KatondaǤǳ Jjukira ekiseera kiri Setaani we yagambira 
nti ǲNze ndiǥǤǤǳ Ekisa kiwakana nǯamalala gǯomuntu mu 
ngeri yonna. 

Waliwo okunyigiriza kungi okwolekera essukuuti yǯAmerikaǤ Ensi yaffe erina abantu abagagga abakulakulana nǯemikisa mingi egyǯokufuna nǯempeeraǡ okuva mu buto nǯokweyongerayoǤ Ebifo ebinene nǯeddembe lyǯokutambula weebiri eri buli 
muntu, era kyangu okufuna omutwe omunene, 

okulowooza nti tulina byetumaze okutuukako, okuba nǯekifaananyi ekyǯokwemaliriraǤ Okuwangula obukalabakalaba buno nǯendowooza yǯekibi kino ekyǯennyamiza kyetaaga okutegeerera ddala enjigiriza eyǯekisaǤ 

native human pride, one of the greatest evils since the Fall of 
Man.  It is the worst of the mental attitude sins because it 
amounts to blasphemy.  “I will be my own God.”  Remember 
the times that Satan said “I will...” Grace opposes human 
pride in every way. 
There is great pressure toward arrogance in the United States.  
Our country has a successful, affluent society with many 
opportunities for achievement and rewards, from childhood 
on.  Status and upward mobility are available to everyone, 
and it’s easy to get the big head, to think that we have 
accomplished something, to have the “self made man 
complex.”  Victory over this very subtle and devastating 
mental attitude sin requires a thorough understanding of the 
doctrine of Grace. 

Eddaala erisooka mu kuwangula amalala ȋnǯokukula mu ndowooza eyǯekisaȌ kwe kumanya nti amalala kitundu ku 
kibi ekiri ku buli omu. Tewali atandikira mu kulowooleza 

mu kisa!! Eddaala eryǯokubiri kwe kusabira obuwanguzi wano nǯokusaba Mukama amagezi mu nsonga enoǤ Ekyǯokusatu kwe kwatula ekibi kyǯamalala bwǯozuula nga 
kiri mu ggwe. 

The first step in victory over pride (and growth in Grace 
thinking) is to be aware that pride is part of everyone’s Sin 
Nature.  No one starts out thinking Grace!!   
The second step is to pray for victory here and to ask the 
Lord for wisdom in the matter.   
The third  step is to confess sinful pride when you recognize 
it in yourself. 

Waliwo obubonero bwǯamalala bungiǤ  Obusungu eri enneeyisa yǯomuntu omuǡ ensobi, obunafu, 

obutaba nampisa oba okulemererwa okutuuka ku kigera 

ekyo kira obutuukirivu bwannakyekoledde omusingi gwǯabwo malalaǤ ǲOlabaǡ nze si ǥǥǤǳ Bino bigambo byǯamalala nnyoǤ 
Baruumi 2:13 kitulagira obutasalira balala musango gyǯobeera ffe tetulina wetuweeuuka. Okwewaanira, nǯokulinnyirira abantu abalalaǡ ago malalaǡ kwe 
kulemererwa okulowooleza mu kisa. 

There are many symptoms of pride.  Indignation at someone 
else’s behavior, mistakes, shortcomings, lack of discipline, or 
failure to measure up is an indicator of selfrighteousness, 
whose basis is pride.  “Well, I never...”  these are key pride 
words.  ROMANS 2:13 commands that we should not judge 
others as if we ourselves had no areas of weakness.  Self-
promotion, and the demotion of other people is pride, it is the 
failure to think Grace. 

Akabonero akalala akǯamalala bwǯebutasonyiwaǡ okubeera nǯekiruyiǤ Amalala gaziyiza endowooza eyǯokusonyiwaǤ Bufumbo bumeka obumenyeka 
olwakino? Bantu bameka abandibadde abasanyufu ku mirimu gyabwe mukifo kyǯonakuwala singa basonyiwa 
bakama baabwe oba bakozi bannaabwe nga bakoze ekyǯobusiruǫ Buli muntu akola ebyǯobusiru naye 
okulembwa okusonyiwa ago malala. Ebiralal ebiraa 

amalala kwe kwemulugunya, okutolotooma, okusiiga 

omulala enziroǡ olugamboǤ Ebibi byǯolulimi bingi bisibuka 
mu malala. Bwǯolaba ekibi kyǯamalala mu ggweǡ kyatule 
mukwenenya! Singa okiraba mu muntu omulala, 

musabire! 

Another symptom of pride is lack of forgiveness, the holding 
of grudges.  Pride prevents a forgiving attitude.  How many 
marriages break up because of this?  How many people 
would be happy on the job instead of miserable if they could 
just forgive the boss or a fellow worker for doing something 
dumb?  Everybody does dumb things, but failure to forgive is 
pride.  Other indicators of pride are complaining, griping, 
maligning, gossiping.  Most of the sins of the tongue have 
their roots in pride.  
When you see sinful pride in yourself, confess it!  If you see 
it in others, pray! 
The fourth step toward progress in Grace thinking is to 
“grow in Grace”; actually this is the first and last step toward 
maturity.  Grace thinking overcomes pride, and the 
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Ekisa Grace Eddaala eryǯokuna okweyongera mu kisa kwe ǲkukula mu kisaǳǢ mubutuufu lino lye ddaala erisooka era erisembayo 
okutuuka ku bukulu (maturity). Okulowooleza mu kisa owangula amalalaǡ era nǯobubonero bwǯamalala bujja kutandika okubulaǤ Omuntu eyali ajjudde ǥǥǤ.. oja 

kugenda okwesanga nga bweyeyongedde okukula mu 

Kristo obubonero nga bulabika wabaddewo okunyigiriza 

Kunene. Mu kaseera ako, bulabika mangu era 

nebukolebwako mangu okukendeeza ku kweyonoona nǯokwonoona abalalaǤ 

symptoms of sinful pride will start to disappear.  A person 
who was at first totally filled with himself will find that as he 
grows in Christ the symptoms will show up only under 
extreme pressure.  At that time, they will be recognized and 
dealt with immediately to minimize the ill effects on himself 
and others. 

Okulunnamizibwa mu kisa Eddaala erisooka mu kuluɄɄamizibwa mu kisa kwe 
kutegeera ekisa kya Katonda, ekigendererwa kyǯekyǯokuyiga kinoǤ Eddaala eryǯokubiri kwe kukozesa 

ekisa kya Katonda obulungi okuyita mu kukozesa enkola zǯobulamu bwǯomukristaayo ezirabika mu bitundu bino 
wammanga [ buli nkola eyogeddwako mu bufunze wammanga erambikiddwa mu nkuluze yǯebiwandiiko bya 
Baibuli ebikwata ku buli ssomo]. 

Grace Orientation 

The first step in Grace orientation is understanding the Grace 
of God, the purpose of this study.  The second step is to 
appropriate the Grace of God through the use the techniques 
of Christian living seen in the following sections.  [ Each of 
the techniques described briefly below has a complete 
discussion in the Bible Notes Library studies relating to each 
topic. ] 

Okwatula ekibi Ekibi kyǯomuntu kireetera omukkiriza okuva mu bulamu bwǯekikristaayoǤ Olina okwatula ekibi buli lunaku nga 
bweweyongerayo. Singa tokola kino, ekibi kifuuka 

omugugu nekibuutikira essanyu lyo, nekikunuunamu amaanyi gǯomwoyoǡ nekyonoona engeri gyǯobalamu 
ebibala. Ekiddirira kwe kutandika okunoonya obugabirizi obwǯebyetaago byo nǯokuyaayaana wabweru wǯobugabirizi bwǯekisa kya KatondaǤ Nga oli wekkaǡ kola olukalala lwǯebibi byǯendowoozaǡ ebibi byǯolulimiǡ nǯebibi byǯempisa ebikutawaanya ennyoǤ 
Saba Mukama okukumanyisa emize gyǯobulamu bwoǤ 
Yanukula mu bwangu eri Omwoyo Omutukuvu bwǯakozesa ekigambo okusonga ku kibi kyoǤ Yatula ekibi mu linnya lyakyo eri KatondaǢ bwǯomala sanyuka olwǯokusonyiyibwa nǯokunaazibwa nǯobumu bwo ne 
Katonda obuzziddwa obuggya. Ebisuubizo byonna nǯobugabirizi bwa Katonda kitaffe kati weebiri okutwalaǤ Kifuule empisa yo eyǯomwoyo 
okwatula ebibi buli lwebirabika mu bulamu bwo era 

onootuuka ku buli kintu ekisa kyebigabirira. 

Confession of Sin 

Personal sin leads the believer away from the Christian Way 
of Life.  You must deal with sin on a daily basis by 
confessing and moving on.  If you don't do this, sin becomes 
a burden which clouds your joy, drains your spiritual energy, 
and destroys your productivity and vitality.  The result will 
be that you will seek provision for your needs and desires 
outside of God's Grace provision. 
In privacy, make a list of mental attitude sins, verbal sins, 
and behavior sins which bother you the most.  Ask the Lord 
to make you aware of the habits of your own life.  Respond 
immediately to the Holy Spirit when He uses the Word to 
spotlight your sin.  Name the sin to God; then rejoice in 
forgiveness and cleansing and your renewed fellowship with 
God.   
All the promises and provisions of God the Father are now 
available to you.  Make it a spiritual habit to confess sins 
whenever they show up in your life and you will have 
continuous and immediate access to everything that Grace 
provides. 

ObulĂŵƵ ďǁ͛ĞŬŝǁƵŵŵƵůŽ ŬǇ͛ŽŬƵŬŬŝƌŝǌĂ Ekiwummulo kyǯokukkiriza kwe kukkiriza mu bisuubizo ya Katonda nǯokuyingira mu ǲkiwummuloǳ kyǯobulamu bwǯomukristaayo ngǯosaba nǯokusanyukira mu bisuubizo ebyoǤ Nǯolwǯekyoǡ olina okunoonya ebyawandiikibwa oba okutegeera omwoyo owǯennaku yaffeǡ nekyoyagala okutuukiriza mu ffe nǯokugezesebwaǤ Okubeera mu 
kigambo mpolampola kitusimba mu kifo ekipya, mu mbeera empya eyǯobulamu bwo awali obuwanguzi 

The Faith Rest Life 

Faith Rest is the believing of the promises of God and then 
entering into the "rest" phase of Christian living by claiming 
and enjoying those promises.  Therefore, you must search the 
Scriptures daily to remind yourself of promises and to learn 
new ones. 
You must know who and what God is so that you will not 
hesitate to believe that He can do what He has promised to 
do.  Study the attributes of God using verses about the 
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okuyita mu kisa. Essence of God.  Know Him as He reveals Himself in the 
Bible.  Believe Him when He tells you what He will do for 
you.  Count on it.  Let your faith rest on it.  Cast your burden 
on the Lord.  Everything you learn about Grace will 
encourage and strengthen you. 

Okujjula Omwoyo Omutukuvu Omwoyo Omutukuvu akujjuza nǯafuga obulamu bwo bwǯoba tolina kibi mu bulamu bwo kyǯotannayatulaǤ 
Osobola okwesiga Omwoyo Omutukuvu okukubikkulira ekibi bwǯokikola oba nga tonnabaǤ Omwoyo Omutukuvu bwǯaba nga yǯafugaǡ abaza ebibala bye ȋBAGǤ ͷǣͳʹȌ ekiva 
mu kisa omukisa ogwenkana awo eri abalala. Okwagala kwǯobwakatonda gwe mugaso gwǯekisa 
omunene. Waliwo essanyu mu kubeera mu kisa. Emirembe tegibeera awatali kuluɄɄamizibwa 
okulindirira. Obugabirizi bwǯekisa kya KatondaǤ 
Obuwombeefu, obulungi, okukkiriza, obuteefu, nǯokwegendereza bye bibala byǯobutuukirivuǡ bwe 
bulungi bwo bwa Katonda. 

The Filling of the Holy Spirit 

The Holy Spirit fills you and controls your life when you 
have no unconfessed sin in your life.  You can trust the Holy 
Spirit to reveal sin to you when you commit it, or even 
before.  When the Holy Spirit in control, He produces His 
fruit (GAL. 5:12), the product of graciousness which is such 
a blessing to others. 
Agape love is a great Grace benefit.  There is joy in living in 
Grace.  Peace does not coexist with disorientation to Grace.  
Longsuffering gives the ability to wait for God's Grace 
provision.  Gentleness, goodness, faith, meekness, and 
temperance are fruits of righteousness, which is divine good. 

OŬƵůƵŶŶĂŵŝǌŝďǁĂ Ŭǁ͛ĞŬŝƐĂ OkuluɄɄamizibwa mu kisa kuleeta obusobozi okutunuulira abantu netubalaba nga Katonda bwǯabalabaǤ 
Bwe busobozi okubaleka okubeera abalamu mu Mukama, nǯokwesiga Katonda okwerula ekkubo lye gye baliǤ Enkola eno eleetera abantu okukola ensobi nǯotobasalira 
musango. Kikuyamba okukkiriza okukwogerako nǯotokosebwa oba nǯotoba nabukaawuǤ Kukuleetera ǲokugulumiza abalala okusina ggweǳǡ oba tokola kintu 
okuyita mu kuyomba oba okwegulumiza, onoobeera ǲomukutu ogwǯekisaǤǳ 

Orientation to Grace 

Grace Orientation gives the ability to look at people and see 
them as God sees them.  It is the ability to let them live their 
lives as unto the Lord, and trusting God to make His way 
clear to them.    This technique lets people make mistakes 
without your judging them.  It enables you to accept criticism 
without hurt or bitterness.  It enables you to "esteem other 
better than yourself", to "do nothing through strife or 
vainglory."  You will be a "conduit of Grace." 

OŬƵĨƵŐĂ ĞŵďĞĞƌĂ ǌ͛ŽďƵůĂŵƵ Ffenna tulina embeera zǯobulamuǤ Tuzifuga oba zo okutufugaǨ Singa omuddu wǯemu ku zo oba ezisingawoǡ 
ebirowoozo byo bitwaliddwa zo, era nezikufuga. Nezijjula 

ebirowoozo byo, emboozi zo, okusalawo kwo. Obuddu bwǯembeera zǯobulamu zitutwala okunoonya essanyu okuyita mu bugabirizi obutali bwa kisa obwǯensi ne 
Setaani. Okufuga embeera zǯobulamu kitegeeza nti otunuulira 
Mukama olwa buli mbeera. Essanyu lyo teryesigamye ku 

bantu, embeera oba ebintu. Olina emirembe gya Katonda 

egibulwa okutegeera. Oyize okumatizibwa mu buli 

mbeera. Osobola okulindirira. Ekiseera kya Mukama 

okugabirira buli kyoyagala; osobola okubyeyagaliramu ngǯobirinaǢ era osobola okusigala nga oli musanyufu Mukama bwǯalaba nga kisaana obutakuwa 

kyoyaayaanira. 

Mastery of the Details of Life 

We are all involved with details of life.  Either we master 
them, or they master us!  If you are a slave to one or more 
details of life, your thoughts are devoted to them, and they 
drive you.  They dominate your thinking, your conversation, 
your decisions.  Slavery to the details of life leads to a search 
for happiness through the non-Grace provision of the world 
and Satan. 
Mastery of the details of life means that you look to the Lord 
for every detail.  Your happiness does not depend on people, 
circumstances or things.  You have the peace of God that 
passes understanding.  You have learned to be content under 
any circumstances.  You can wait for the Lord's timing in 
providing the details you want; you can enjoy them when 
you have them; and you can stay happy when the Lord sees 
fit not to provide some detail. 

Omutima oguwummudde 

Omutima oguwummudde gwesigamizibwa ku kumanya 

Relaxed Mental Attitude 

A relaxed mental attitude is based on knowing God and on 
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Ekisa Grace Katonda nǯokuba nga emmeeme ezaala ebiva mu bibala byǯOmwoyo OmutukuvuǤ Omutima oguwummudde kye 
kimu ku biva mu kubeera mu kigambo, okutambulira mu bulamu bwǯekiwummulo kyǯokukkiriza nǯokujjula KristoǤ 

having divine production in the soul that comes with the fruit 
of the Holy Spirit.   A relaxed mental attitude is one of the 
results of Living in the Word, practicing the Faith Rest Life, 
and being occupied with Christ.   

OďƵƐŽďŽǌŝ ďǁ͛ŽŬǁĂŐĂůĂ 

Wayinza okubeerawo emitawaana mingi egyetoloola enkolagana yaffe nǯabantu abalala oba embeera zǯobulamu bwaffeǤ Okwagala kujjawo okunyigiriza okwo 
bwe tufuna obusobozi okwagala Katonda ku bwǯomwoyoǤ 
(1 Bak. 16:22); okwagala omwagalwa wo (Tito 2:4); 

okwagala abalala (Bar. 12:13). Kino kye kimu ku kisa bye kizaala mu bulamu bwǯekikristaayoǤ 

Capacity to Love 

There may be many disturbing details that surround our 
relationships with other people or the circumstances of our 
lives.  Love deals with that depression by giving us the 
capacity to have a Spirit produced love for God (1 Cor. 
16:22); for spouse (Titus 2:4); for others (Rom. 12:13).  This 
is only one of the marvelous products of Grace in the 
Christian's life. 

EƐƐĂŶǇƵ ĞƌǇ͛ŽŵƵŶĚĂ Essanyu eryǯomunda terisobola kubeera mu mukkiriza atambulira mu bwa nǯasiwa mu kangeǤ Essanyu eryǯomunda yǯembeera eyǯokujaganya nga esinziira ku kumanya nti Katonda ye buli ekyo kyǯategeeza okubeera era ngǯasobola era ngǯalikola buli kyeyasuubizaǤ Essanyu eryǯomunda lye ssanyu eriva mu kubeera awali obugabirizi bwonna obwǯomubiriǡ obwǯembeera zǯomundaǡ nǯobulamu obwǯomwoyo obulungi obukolebwa Katonda mu bulamu bwǯomukristaayo atambulira mu 
bumu ne Katonda buli lunaku. 

Inner Happiness 

Inner happiness is not possible for the believer who is 
occupied with himself .  Inner happiness is a state of 
rejoicing based on knowing that God is everything He claims 
to be and that He can and will do what He has promised.  
Inner happiness is the joy of living where every provision for 
physical, emotional, and spiritual wellbeing is being made by 
God in the life of a Christian who is walking in daily 
fellowship with Him. 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 


